
 

 

 



 בס"ד

Mitteler Rebbe​
Sukkos​

א וַיִּצְחָק אֵר מִבּוֹא בָּ כו ראִֹי לַחַי בְּ  

Introduction 

Rabbi Dovber Schneuri, the Mitteler Rebbe (1773-1827), the second Rebbe of Chabad and son of the Alter Rebbe, led 
the movement in Lubavitch after his father’s passing. He was renowned for his uniquely expansive, analytical style that 
dissects the subtlest spiritual dynamics into structured, rational stages. This discourse, which unfolds around the days 

from Rosh Hashanah through Sukkos, delves into the paradox between the awe and distance of divine transcendence 
and the joy and closeness that follow when that transcendence bends down to embrace creation. The Mitteler Rebbe 

weaves an intricate psychological and cosmic process: how man’s humility evokes divine compassion, how judgment 
transforms into joy, and how the deepest light—the laughter of Yitzchak, the joy of the Infinite—emerges precisely from 

the place of distance. 

And Yitzchak came from coming to Be’er Lachai Ro’i, etc. Behold, 
it is written: “For Avraham did not know us,” etc., “for You are our 
Father.” And our Sages said that this refers to the future time, when 
the Children of Israel will say, “For Avraham did not know us,” etc., 
but to Yitzchak they will say, “For You are our Father” (because he 

defended them and argued their merit). 

 

א וַיִּצְחָק אֵר מִבּוֹא בָּ י כָּתוּב הִנֵּה כו'. ראִֹי לַחַי בְּ אַבְרָהָם כִּ  
י כו' ידְָעָנוּ לֹא ה כִּ קָאֵי זַ"ל רַבּוֹתֵינוּ וְאָמְרוּ אָבִינוּ אַתָּ דְּ  

יֹּאמְרוּ לֶעָתִיד  ניֵ שֶׁ רָאֵל בְּ י ישְׂ רַק כו' ידְָעָנוּ לֹא אַבְרָהָם כִּ  
י יאֹמְרוּ לְיצְִחָק ה כִּ ד )לְפִי אָבִינוּ אַתָּ לִּמֵּ עֲלֵיהֶם זכְוּת שֶׁ ). 

And behold, Yaakov said, “The God of my father Avraham and the 
Fear of Yitzchak was with me,” for he was composed of them both 

together, since he is in the attribute of Tiferes, as is known. 

י, הָיהָ יצְִחָק וּפַחַד אַבְרָהָם אָבִי אֱלֹקֵי אָמַר יעֲַקבֹ וְהִנֵּה  לִּ  
הָיהָ ניֵהֶם כָּלוּל שֶׁ י יחַַד מִשְּׁ בְחִינתַ הוּא כִּ פְאֶרֶת בְּ הַתִּ  

יָּדוּעַ  .כַּ

If so, when the Children of Israel will say in the future to Yitzchak 
specifically, “For You are our Father,” it refers to the attribute of 

Gevurah alone, which is the level of awe and “Fear of Yitzchak.” For 
even to Yisrael (Yaakov), who is the “middle bar that passes 

through,” who is an inclusion of Chesed and Gevurah together, they 
will not say, “You are our Father,” as it is written, “And Yisrael did 

not recognize him,” etc. 

ן, וְאִם  יֹּאמְרוּ כֵּ  ניֵ כְּשֶׁ רָאֵל בְּ וְקָא לְיצְִחָק לֶעָתִיד ישְׂ י דַּ כִּ  
ה הּ, הַגְּבוּרָה לְבְחִינתַ הַינְוּ אָבִינוּ, אַתָּ הִיא לְבַדָּ מַדְרֵגתַ שֶׁ  

י יצְִחָק. וּפַחַד ירְִאָה רָאֵל גםַ כִּ הוּא לְישְׂ רִיחַ יעֲַקבֹ, שֶׁ בְּ  
יכוֹן כָּלוּל כו' הַתִּ ה, אָבִינוּ יאֹמְרוּ לֹא וּגבְוּרָה מֵחֶסֶד שֶׁ אַתָּ  

מָע שְׁ רָאֵל וְכַמַּ ירֶנּוּ לֹא וְישְׂ כו יכִּ '. 

And to understand all this, we may say that the root of the matter and 
the nature of this attribute is the aspect of Gevurah. For it is known 

that the attributes of Chesed and Gevurah are compared to water and 
fire, respectively: Chesed is likened to water, which descends from 
above to below, while Gevurah is compared to fire, whose nature is 

to rise upward, etc. 

שֹּׁרֶשׁ לוֹמַר ישֵׁ הִנֵּה זהֶ, כָּל וּלְהָבִין   ה וּבְחִינתַ הָעִניְןָ שֶׁ מִדָּ  
חִינתַ הִיא זוֹ י הַגְּבוּרָה. בְּ חִינתַ ידָוּעַ הִנֵּה כִּ בְּ חֶסֶד שֶׁ  

לִים וּגבְוּרָה הַחֶסֶד וּמַיםִ, לְאֵשׁ נמְִשָׁ ל שֶׁ לְמַיםִ נמְִשָׁ  
יוֹרְדִים וְקָא, לְנמָוּךְ מִגָּבוֹהַּ שֶׁ לֶת וְהַגְּבוּרָה דַּ לְאֵשׁ נמְִשֶׁ  

בְעוֹ טִּ כו לַעֲלוֹת שֶׁ '. 

Behold, the reason that it is in the nature of fire to rise upward is 
because it ascends to its hewn source, to the element of primordial 
fire, which is the most subtle form of air, beyond the level of the 
element of wind, etc. It is an essence that is dark, for otherwise it 

would illuminate at night, as the Ramban wrote. 

 

יֵּשׁ מַה הִנֵּה טֶבַע שֶּׁ עוֹלֶה הוּא לְמַעְלָה לַעֲלוֹת הָאֵשׁ בְּ שֶׁ  
בְחִינתַ חוֹצְבוֹ לְמְקוֹר הוּא הַיְּסוֹדִי אֵשׁ בִּ ק הָאֲוִיר שֶׁ הַדַּ  

תַכְלִית מַעְלָה בְּ לְּ חִינתַ שֶׁ עֶצֶם וְהוּא כו', הָרוּחַ יסְוֹד מִבְּ  
אִלְמָלֵא חָשׁוּךְ ילְָה מֵאִיר הָיהָ כֵן שֶׁ תַב כְּמוֹ בַלַּ כָּ הָרַמְבָּ"ן שֶׁ . 
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If so, this is wondrous: what is the praise in calling this fire that grasps 
the wick to kindle it by the name “light” that shines, implying that this 

is a superior quality? For this fire has descended and been lowered 
from its lofty level, all the more so relative to its source in the 

elemental fire. When it was included there, although it was not called 
“light” in the sense of radiance and illumination—on the contrary, it 

was in the aspect of a dark essence—nevertheless, that was its 
advantage and distinction, that it was in the utmost subtlety and 

spiritual loftiness, completely separate compared to when it is now 
grasped in the wick. Then, it was not at all tangible or visible, whereas 

now it is perceptible by touch and sight. 

 

ן וְאִם בַח מַהוּ לְהַפְלִיא ישֵׁ זהֶ לְפִי כֵּ חִים הַשֶּׁ בְּ שַׁ מְּ לִקְרוֹא שֶׁ  
תִילָה הַנֶּאֱחָז זהֶ לָאֵשׁ פְּ ם לְהַדְלִיקָהּ בַּ אִיר, אוֹר בְּשֵׁ הַמֵּ  

מַע מַשְׁ זֶּהוּ דְּ יָּרַד הוּא הָאֵשׁ זהֶ וְהֲלֹא יתְֵרָה, מַעֲלָה שֶׁ שֶׁ  
ל פַּ עֲלַת וְהוּשְׁ ן כָּל מַדְרֵגתָוֹ, מִמַּ כֵּ רְשׁוֹ שֶׁ בָּאֵשׁ לְמַעְלָה בְּשָׁ  

הִיוֹתוֹ הַיְּסוֹדִי, בְּ ם כָּלוּל שֶׁ י עַל אַף שָׁ לֹּא פִּ אוֹר נקְִרָא הָיהָ שֶׁ  
בְחִינתַ בְחִינתַ אֲדָרַבָּה אֶלָּא וְהַדְלָקָה הַהָאָרָה בִּ חָשׁוּךְ עֶצֶם בִּ  

יבוּתוֹ מַעֲלָתוֹ זהֶוּ אֲדָרַבָּה כו', הוּא וְחֲשִׁ תַכְלִית שֶׁ קוּת בְּ הַדַּ  
עֵרֶךְ הָרוּחָניִ וְהָעִלּוּי ל בְּ הוּא מִכְּמוֹ הַרְבֵּה נבְִדָּ נאֱֶחָז שֶׁ  

תִילָה פְּ לֹּא זוֹ בַּ ם הָיהָ שֶׁ בָר בְּגשֶׁ פֵס מָה דָּ בְּמִשּׁוּשׁ לְהִתָּ  
לָל, וּבִרְאוּת ו כְּ כו וּבִרְאוּת בְּמִשּׁוּשׁ נתְִפַּס הוּא וְעַכְשָׁ '. 

Rather, the matter is that indeed this is a great descent and degradation 
for it. And what it is called by the name “light” is not because it is a 

praise or advantage to its essence, for on the contrary, it has been 
lowered from its exalted state, as mentioned. Rather, it is called “light” 

not on account of its own essence at all, but because it illuminates 
another, namely the wick, to kindle it. Since the wick burns from it 

and radiates light, therefore this fire is called “light,” not because of its 
own being. 

 

בֶאֱמֶת הוּא, הָעִניְןָ אֶלָּא חִינתַ הִיא זוֹ דְּ פֵלוּת ירְִידָה בְּ וּשְׁ  
נִּקְרָא וּמַה אֵלָיו, גְּדוֹלָה ם שֶּׁ ניֵ לֹא אוֹר בְּשֵׁ הוּא מִפְּ בַח שֶׁ שֶׁ  

י עַצְמוּתוֹ, אֶל וּמַעֲלָה עֲלָתוֹ הוּרַד אֲדָרַבָּה כִּ נִּזכָּר מִמַּ כַּ  
נִּקְרָא מַה רַק לְעֵיל, ם שֶּׁ ם עַל אֵינוֹ אוֹר בְּשֵׁ לָל, עַצְמוּתוֹ שֵׁ כְּ  
ם עַל אֶלָּא אִיר שֵׁ מֵּ הִיא זוּלָתוֹ, אֶת שֶׁ תִילָה שֶׁ לְהַדְלִיקָהּ, הַפְּ  

ניֵ תִילָה וּמִפְּ הַפְּ דְלַק שֶׁ נּוּ תִּ ן עַל אוֹר, וְתָאִיר מִמֶּ אֵשׁ נקְִרָא כֵּ  
ם זהֶ ד וְלֹא אוֹר, בְּשֵׁ כו עַצְמוֹ מִצַּ '. 

And it is thus found that every aspect of the term “light” applies only 
because of the spreading forth of light—when it illuminates darkness 

and the like—and not from its essence at all. For if there were no 
darkness to illuminate, there would be no existence of light at all, as it 

is said: “A candle in daylight—what benefit does it provide?” Only 
when it shines in a place of darkness is it called “light.” And the verse 
“Let there be light” means to illuminate the darkness; but for itself, it 

does not need illuminating light, and it is not called “light” at all. 

 

כָּל וְנמְִצָא חִינתַ שֶׁ ם בְּ ם עַל רַק נוֹפֵל אֵינוֹ אוֹר שֵׁ חִינתַ שֵׁ בְּ  
טוּת מַה הָאוֹר הִתְפַּשְׁ אִיר בְּ מֵּ ךְ אֶת שֶּׁ וְלֹא זהֶ, וְכַהֲגוֹן הַחשֶׁ  

ד לָל, עַצְמוּתוֹ מִצַּ הֲרֵי כְּ ךְ אֵין אִם שֶׁ אֵין אוֹתוֹ, לְהָאִיר חשֶׁ  
לָל, אוֹר מְצִיאוּת אָמְרוּ כְּמוֹ כְּ טִיהֲרָא רַגָּא שֶׁ מַהֲניֵ מַאי בְּ  

אִיר כו', מֵּ מְקוֹם וּכְשֶׁ ךְ בִּ נֶּאֱמַר וּמַה אוֹר, נקְִרָא אָז חשֶׁ שֶּׁ  
ךְ, אֶת לְהָאִיר הַינְוּ אוֹר" "יהְִי צָרִיךְ אֵינוֹ לְעַצְמוֹ אֲבָל הַחשֶׁ  

אִיר אוֹר ם נקְִרָא וְלֹא הַמֵּ לָל אוֹר בְּשֵׁ וְדוֹמֶ"ה כְּ . 
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This matter will be understood with further explanation through the 
concept and aspect of Chochmah, which is also called “light that 

illuminates,” like the phrase “the sage who enlightens the eyes of the 
wise with a halachah.” For example, consider the influence of the light 

of intellect from the teacher to the student: when he enlightens the 
student’s understanding in some idea or reasoning in which he had 

been confused or perplexed—although it is called “a light that 
illuminates” with respect to the student—nevertheless, with respect to 
the teacher, the one who influences, it is not called “light” at all. On 

the contrary, it is a form of constriction and darkness. 

 

בָר וְיוּבַן הַחָכְמָה וּבְחִינתַ מֵעִניְןַ בֵּיאוּר בְּתוֹסֶפֶת זהֶ דָּ  
נִּקְרֵאת ן גַּם שֶׁ אִיר, אוֹר כֵּ אִיר הֶחָכָם כְּמוֹ הַמֵּ מֵּ עֵיניֵ שֶׁ  

הֲלָכָה. חֲכָמִים הִנֵּה בַּ רֶךְ עַל כְּמוֹ דְּ ל דֶּ פַע מָשָׁ כֶל אוֹר שֶׁ הַשֵּׂ  
לְמִיד, אֶל הָרַב מִן יַּאִיר הַתַּ לְמִיד עֵיניֵ כְּשֶׁ אֵיזהֶ הַתַּ כֶל בְּ שֵׂ  

רָא הָיהָ וְסַבָּ הַגַּם בָּהּ, וּמְבֻלְבָּל נבָוֹךְ שֶׁ נִּקְרָא דְּ אִיר אוֹר שֶׁ הַמֵּ  
י לְמִיד, לְגבֵּ י מָקוֹם מִכָּל הַתַּ יעַ הָרַב לְגבֵּ פִּ שְׁ נקְִרָא לֹא הַמַּ  

לָל, אוֹר חִינתַ אֲדָרַבָּה אֶלָּא כְּ ךְ צִמְצוּם בְּ וַחשֶׁ . 

For with regard to the teacher’s own comprehension—how much 
more so when he understands the matter in great depth—there is no 
confusion or darkness that would require illumination, for he was 

never perplexed or bewildered at all. On the contrary, he comprehends 
it in its full truth. Therefore, what enlightens the eyes of the student is 
only the illumination of the darkness within the student’s intellect, and 
only in that sense is it called “light.” But with regard to the teacher’s 

own comprehension of that concept, it is not called “light” at all. 

 

י י כִּ גתַ לְגבֵּ ן כָּל עַצְמוֹ, הָרַב הַשָּׂ כֵּ יג שֶׁ שִּׂ מַּ לְעוּמְקָהּ כְּשֶׁ  
לְבּוּל בָּהּ אֵין הֵיטֵב, ךְ בִּ יִּצְטָרֵךְ וַחשֶׁ י אוֹתָהּ, לְהָאִיר שֶׁ הֲרֵי כִּ  

לָל, וּמְבֻלְבָּל נבָוֹךְ הָיהָ לֹא יגהָּ אֲדָרַבָּה אֶלָּא כְּ תָהּ. מַשִּׂ לַאֲמִתָּ  
ן, וְאִם אִיר מַה כֵּ מֵּ לְמִיד, עֵיניֵ שֶּׁ אֶת לְהָאִיר רַק זהֶ אֵין הַתַּ  

ךְ כֶל הַחשֶׁ בְּשֵׂ לְמִיד, שֶׁ ד הַתַּ ם הַנִּקְרָא הוּא זהֶ וּמִצַּ אוֹר בְּשֵׁ  
לְבָד, ד אֲבָל בִּ גתַ עַצְמוּת מִצַּ כֶל הָרַב הַשָּׂ נקְִרָא אֵינוֹ זהֶ לַשֵּׂ  

ם לָל אוֹר בְּשֵׁ כְּ . 

And this is like the light of the wick mentioned above, which is not 
called “light” except for the fact that it illuminates and kindles the 

wick. 
 

תִילָה אוֹר כְּמוֹ זהֶ וְהֲרֵי אֵינוֹ הַנַּ"ל הַפְּ מַה רַק אוֹר נקְִרָא שֶׁ  
אִיר מֵּ תִילָה אֶת וּמַדְלִיק שֶּׁ כו הַפְּ '. 

As mentioned above, the physical light comes through a great descent 
and degradation from the primordial fire, etc. Yet, we see that the 
burning flame constantly flickers upward, yearning to rise to its 

source, the primordial fire, and then returns and descends again to 
burn. Similarly, this is the case in the drawing forth of the light, the 

flow of intellect, from the influencer to the recipient. 

 

נִּזכָּר כָּתוּב כְּמוֹ לְמַעְלָה, כַּ הָאוֹר שֶׁ מִי שֶׁ בָּא הוּא הַגַּשְׁ  
בְחִינתַ פָלוּת ירְִידָה בִּ כָּל וְעַל כו'. הַיְּסוֹדִי מֵאֵשׁ גְּדוֹלָה וּשְׁ  

הָאֵשׁ רוֹאִים אָנוּ זאֹת מִיד הַדּוֹלֶקֶת שֶׁ לַעֲלוֹת מִתְנעַַנַּעַת תָּ  
הוּא כָּךְ כו'. וְדוֹלֶקֶת וְיוֹרֶדֶת וְחוֹזרֶֶת הַיְּסוֹדִי, הָאֵשׁ לְמְקוֹרָהּ  

כוֹת הַמְשָׁ פַע אוֹר בְּ כֶל שֶׁ יעַ מִן הַשֵּׂ פִּ שְׁ הַמְקַבֵּל אֶל הַמַּ . 

For we observe that the teacher must greatly constrict the very light of 
his profound comprehension, and only the most minimal trace of 
it—after the contraction of the essence of his intellect—does he 

transmit. And we see that in the midst of his speech, as he teaches, he 
sometimes falls silent briefly and then resumes to speak and transmit. 

 

הִנֵּה רִיךְ רוֹאִים אָנוּ דְּ צָּ גתָוֹ אוֹר עֶצֶם לְצַמְצֵם הָרַב שֶׁ הַשָּׂ  
כֶל צִמְצוּם אַחַר קְצֵהוּ אֶפֶס וְרַק לְגמְַרֵי, הָעֲמוּקָה עַצְמוּתוֹ שֵׂ  

יעַ. הוּא פִּ אֶמְצַע רוֹאִים אָנוּ וְהִנֵּה מַשְׁ בֶּ בּוּר שֶׁ יעַ הַדִּ פִּ שְׁ מַּ כְּשֶׁ  
תִיקָה לִידֵי בָּא הוּא יעַ וְחוֹזרֵ מְעַט, שְׁ פִּ וְלְדַבֵּר לְהַשְׁ . 
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The reason for this is that, due to the intensity of the contraction 
itself—since he transmits intellect only in proportion to the student’s 

capacity—there must be an ascent of the revealed light of the 
influencing power upward, to its source in the teacher’s essential 
intellect, as a reflected light returning to its root. This enables the 

revealed flow to endure for a time. 

 

ד לְפִי הוּא, וְהָעִניְןָ צַּ מִּ חִינתַ שֶׁ מְצוּם עצֶֹם בְּ עַצְמוֹ, הַצִּ עַד בְּ  
יעַ פִּ שְׁ מַּ כֶל שֶׁ לַת עֵרֶךְ לְפִי רַק הַשֵּׂ לְמִיד קַבָּ הִנֵּה לְבַד, הַתַּ  

הְיהֶ צָרִיךְ תִּ חִינתַ עֲלִיָּה שֶׁ כֹּחַ אוֹר גִּלּוּי בְּ פַע הַשּׁוֹפֵעַ  זוֹ שֶׁ  
קוֹר, אֶל לְמַעְלָה הוּא הַמָּ עֶצֶם שֶׁ כֶל בְּ יעַ שֵׂ פִּ שְׁ בְחִינתַ הַמַּ בִּ  

דֵי לְמְקוֹרוֹ, חוֹזרֵ אוֹר יוּכַל כְּ חִינתַ לִהְיוֹת שֶׁ מָה לְזמְַן קִיּוּם בְּ  
עָה פָּ זֹּאת הַגְּלוּיהָ לַהַשְׁ הַ . 

If the power of this flow would not return upward to be included in its 
source, in the teacher’s essential intellect as it was before he began to 

teach, then the power of this flow would completely cease, and he 
could no longer transmit. This is the reason for the teacher’s 

momentary silence: it is like the elevation of feminine waters (mayin 
nukvin), a reflected ascent to the essence, in order to contract himself 

again for the revelation of this flow of light. 

 

כֹּחַ אֵין וְאִם פַע הַשּׁוֹפֵעַ  כֶל שֶׁ מְקוֹרוֹ וְנכְִלָל חוֹזרֵ זהֶ שֵׂ בְּ  
עֶצֶם כֶל בְּ יעַ שֵׂ פִּ שְׁ הוּא כְּמוֹ הַמַּ יעַ טֶרֶם שֶׁ פִּ שְׁ מַּ אָז כו', שֶׁ  

טֵל הָיהָ כֹּחַ בָּ פַע  מְקוֹרוֹ זהֶ שֶׁ עוֹד יכָוֹל הָיהָ וְלֹא לְגמְַרֵי, בְּ  
יעַ פִּ לָל. לְהַשְׁ תִיקָה, סִיבַּת וְזהֶוּ כְּ הִיא הַשְּׁ חִינתַ כְּמוֹ שֶׁ בְּ  

ין מַיםִ הַעֲלָאַת בְחִינתַ נוּקְבִּ דֵי הָעַצְמוּת, אֶל חוֹזרֵ אוֹר בִּ כְּ  
יִּצְטַמְצֵם בִיל עוֹד עַצְמוֹ שֶׁ פַע אוֹר גִּלּוּי בִּשְׁ זוֹ שֶׁ . 

This is why we see the teacher fall silent in the middle of his speech. It 
is like the fire that constantly flickers: this flickering upward is itself 
the cause of its continual descent to burn in the wick. Although its 

grasp upon the wick to illuminate is a contraction of its essence 
compared to its source in the primordial fire, nevertheless, it is the 
very ascent of the flame that causes its continual contraction and 

descent. 

 

אָנוּ מַה וְזהֶוּ תּוֹק רוֹאִים שֶּׁ יִּשְׁ אֶמְצַע הָרַב שֶׁ בּוּר בְּ כו'. הַדִּ  
תְנעַַנַּעַ הָאֵשׁ וּכְמוֹ מִּ מִיד, שֶׁ נַּעֲנוּעַ תָּ לְמַעְלָה לַעֲלוֹת זהֶ שֶׁ  

ה ירְִידָתוֹ סִיבַּת הוּא כָל וְכֵן מִיָּד, לְמַטָּ וַעֲלִיָּה עוֹלֶה, רֶגעַ בְּ  
תִילָה. לְהָאִיר ירְִידָתוֹ גּוֹרֶמֶת זוֹ פְּ י עַל וְאַף בַּ אֲחִיזתָוֹ פִּ שֶׁ  

תִילָה לְהָאִיר פְּ חִינתַ הִיא בַּ הוּא מִכְּמוֹ עַצְמוּתוֹ צִמְצוּם בְּ שֶׁ  
מְקוֹרוֹ נִּזכָּר הַיְּסוֹדִי בָּאֵשׁ בְּ ניֵ אֲבָל לְעֵיל, כַּ חִינתַ מִפְּ בְּ  
לְּקוּת לוֹ הִסְתַּ נעֲַנוּעַ שֶׁ חִינתַ הַגּוֹרֵם הוּא לְמַעְלָה בְּ צִמְצוּם בְּ  

מִיד זוֹ וִירִידָה תָּ . 

Thus, what is called “light” that illuminates darkness is only by virtue 
of this prior ascent and withdrawal. Similarly, the silence in the midst 
of speech—this ascent—causes what follows, the continuation of the 

flow, to be called “the light of wisdom” that illuminates the eyes of the 
student who walks in darkness, etc. 

 

נִּקְרָא מַה וְנמְִצָא ם שֶּׁ ךְ אֶת לְהָאִיר אוֹר בְּשֵׁ רַק אֵינוֹ הַחשֶׁ  
בַּת לְּקוּת הָעֲלִיָּה מִסִּ חִלָּה וְהַסְתַּ תְּ תִיקָה וְכֵן כו'. בַּ הַשְּׁ  
אֶמְצַע בֶּ בּוּר, שֶׁ עֲלִיָּה הַדִּ ךְ לִהְיוֹת גּוֹרֶמֶת זוֹ שֶׁ כָּךְ אַחַר נמְִשָׁ  
ם נקְִרָא לִהְיוֹת לְמִיד עֵיניֵ לְהָאִיר הַחָכְמָה אוֹר בְּשֵׁ הַתַּ  

ךְ בַּחשֶׁ וְדוֹמֶ"ה כו' הוֹלֵךְ שֶׁ . 

Therefore, it is understood that the term “light” applies only to the 
aspect of spreading forth to illuminate darkness. The light itself is 

beyond this state and only comes to such expression through 
contraction and descent from its essence. Hence, it is always in a state 
of returning light, like the flame of a candle that continually rises and 

flickers, as mentioned above. 

 

ניִם כָּל עַל מוּבָן וְנמְִצָא חִינתַ פָּ בְּ ם שֶׁ נקְִרָא אֵינוֹ אוֹר שֵׁ  
ם ם עַל רַק זהֶ בְּשֵׁ חִינתַ שֵׁ טוּת בְּ ךְ, אֶת לְהָאִיר הַהִתְפַּשְׁ הַחשֶׁ  

בָּא רַק מִזֶּה, לְמַעְלָה עַצְמוֹ וְהוּא וִירִידָה צִמְצוּם ידְֵי עַל שֶׁ  
ן וְעַל מֵעַצְמוּתוֹ, בְחִינתַ הוּא כֵּ מִיד, חוֹזרֵ אוֹר בִּ הַנֵּר כְּאוֹר תָּ  

עוֹלֶה מִיד וּמִתְנעַַנַּעַ שֶׁ נִּזכָּר תָּ וְדוֹמֶ"ה לְעֵיל כַּ . 
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From all the above, the analogue can be understood regarding the 
supernal attribute of Gevurah, which is compared to fire that rises 

upward, etc. For within it are found two opposites: ascent and drawing 
down. The illumination and flow that extend and radiate from Atzilus 
into Beriah, Yetzirah, and Asiyah to give life to them—even though it 

is called “light that illuminates”—is so called only because it 
illuminates the darkness, similar to the light that burns in the wick, as 

mentioned above. 

 

ל בְחִינתַ לְמַעְלָה יוּבַן זהֶ מִכָּל וְהַנִּמְשָׁ ת בִּ הַגְּבוּרָה מִדַּ  
לָה הָעֶלְיוֹנהָ נִּמְשְׁ ניֵ בָּהּ ישֵׁ הִנֵּה כו', הָעוֹלָה לְאֵשׁ שֶׁ שְׁ  

כָה. הַעֲלָאָה הֲפָכִים, הִנֵּה וְהַמְשָׁ חִינתַ דְּ עָה הַהָאָרָה בְּ פָּ וְהַהַשְׁ  
כֶת נִּמְשֶׁ עֲלוּמִים לְהַחֲיוֹת לְבִּיאָה מֵאֲצִילוּת וּמֵאִירָה שֶׁ כו', בַּ  

נִּקְרֵאת הַגַּם ם שֶׁ אִיר, אוֹר בְּשֵׁ עַל רַק נקְִרָא לֹא זהֶ הֲרֵי הַמֵּ  
ם אִיר מַה שֵׁ מֵּ ךְ אֶת שֶּׁ לְבַד, הַחשֶׁ הוּא בִּ הַדּוֹלֵק אוֹר כְּמוֹ שֶׁ  

תִילָה פְּ נִּזכָּר בַּ לְעֵיל כַּ . 

So too, the attribute of Malchus is called “the wick,” and the light of 
the middos of Ze’ir Anpin shines within it, as is known. For Malchus 

is the source of all the lower worlds, which are in a state of 
concealment, and it is the aspect of the great constriction that is called 
“darkness” and not “light.” This is because the Divine Name Elokim 
of Malchus conceals the light of the Divine Name Havayah of Ze’ir 

Anpin. 

 

חִינתַ כָּךְ ם נקְִרֵאת מַלְכוּת בְּ תִילָה, בְּשֵׁ דּוֹת וְאוֹר פְּ זעְֵיר הַמִּ דְּ  
ין יָּדוּעַ, בָּהּ מֵאִיר אַנפִּ הַמַלְכוּת לְפִי כַּ כָּל מְקוֹר הִיא שֶׁ  

חְתּוֹניִם הָעוֹלָמוֹת הֵם הַתַּ עֲלֵי שֶׁ לָה בַּ חִינתַ וְהִיא כו', הַגבָּ בְּ  
מְצוּם נִּקְרֵאת הַגָּדוֹל הַצִּ ךְ שֶׁ ם לְפִי וְהַינְוּ אוֹר, וְלֹא חשֶׁ שֵׁ שֶׁ  
מַלְכוּת אֱלֹקִים יר דְּ ם אוֹר עַל מַסְתִּ זעְֵיר הֲוָיָ"ה שֵׁ ין דְּ אַנפִּ  

 .'כו

Therefore, Malchus is compared to a wick that requires the reception 
of light in order to illuminate the worlds. However, with respect to the 
Essence of Atzilus, this is not called “light” at all (as explained in the 
analogy of the candle’s flame and of the light of intellect, etc.). On the 

contrary, the contraction itself—necessary to allow the flow 
downward—is called “darkness” and not “light.” 

 

ן וְעַל לָה כֵּ תִילָה לְבְחִינתַ הַמַלְכוּת נמְִשְׁ רִיכָה פְּ צְּ לַת שֶׁ קַבָּ  
דֵי אוֹר אִיר כְּ תָּ י אֲבָל כו'. בָּעוֹלָמוֹת שֶׁ הָאֲצִילוּת עַצְמוּת לְגבֵּ  

ם נקְִרָא זהֶ אֵין לָל אוֹר בְּשֵׁ נִּזכָּר כְּ ל לְעֵיל )כַּ שָׁ אוֹר בַּמָּ דְּ  
פַע וְאוֹר הַנֵּר כָּל הַשֶּׁ חִינתַ הֲרֵי אֲדָרַבָּה, אֶלָּא כו'(, שֶׁ בְּ  

מְצוּם דֵי הוּא הָעַצְמוּת הַצִּ יוּכַל כְּ יעַ שֶׁ פִּ ה, לְהַשְׁ וְנקְִרָא לְמַטָּ  
ךְ וְדוֹמֶ"ה כו' אוֹר וְלֹא חשֶׁ . 

And just as with the candle’s light or the light of intellect, where there 
is a continual return to the source in a flickering motion of returning 

light—so too above, this light constantly returns upward into the 
Essence of Atzilus. When it rises and is included in the Essence, that 
ascent is its union with its source—like the silence of the teacher in 

the midst of speech, as mentioned. Through this ascent, light is again 
drawn forth from the concealed Essence. 

 

פַע וְאוֹר הַנֵּר בְּאוֹר לְעֵיל וְכַנִּזכָּר כֶל שֶׁ מִיד הַשֵּׂ תָּ יחְַזרְוּ שֶׁ  
בְחִינתַ לְמְקוֹרָם אוֹר נעֲַנוּעַ בִּ מִיד לְמַעְלָה כָּךְ חוֹזרֵ, דְּ חוֹזרֵ תָּ  

חִינתַ עַצְמוּת לְמַעְלָה זהֶ אוֹר בְּ עוֹלֶה הָאֲצִילוּת. בְּ כְּשֶׁ שֶׁ  
עַצְמוּת, וְנכְִלָל ל כְּמוֹ עַצְמוּתוֹ, לְבְחִינתַ עֲלִיָּתוֹ זהֶוּ בָּ מָשָׁ  

תִיקָה ל הַשְּׁ אֶמְצַע הָרַב שֶׁ בּוּר בֶּ נִּזכָּר הַדִּ זהֶ ידְֵי וְעַל לְעֵיל. כַּ  
ךְ חוֹזרֵ כו הָעַצְמוּת מֵהֶעְלֶם הָאוֹר וְנמְִשָׁ '. 

And this is the meaning of “and the living beings ran and returned,” 
etc.—that this is the very essence of the attribute of Gevurah, which 

includes two opposites: ascent and drawing down, “running and 
returning,” like the fire that constantly flickers, etc. 

 
ר וְהַינְוּ כו'. וָשׁוֹב רָצוֹא וְהַחַיּוֹת וְזהֶוּ ת עִניְןַ עִקַּ הַגְּבוּרָה, מִדַּ  

הִיא ניֵ כּוֹלֶלֶת שֶׁ כָה, הַעֲלָאָה הֲפָכִים, שְׁ וָשׁוֹב, רָצוֹא וְהַמְשָׁ  
תְנעַַנַּעַ הָאֵשׁ כְּמוֹ מִּ מִיד שֶׁ וְדוֹמֶ"ה כו' תָּ . 
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And this is the concept of “the Fear of Yitzchak,” etc. For behold, it is 
written: “The heavens are not pure in His eyes, and His angels He 

charges with folly.” At first glance, why are the heavens and all their 
hosts, who constantly bow and acknowledge Him, not found 

meritorious in His eyes? 

 
חַד עִניְןַ וְזהֶוּ הִנֵּה כו'. יצְִחָק פַּ מַיםִ כָּתוּב דְּ עֵיניָו זכַּוּ לֹא שָׁ בְּ  

ה וּלְכָאוֹרָה כו'. וּבְמַלְאָכָיו עֵיניָו זכָוּ לֹא לָמָּ מַיםִ בְּ וְכָל שָׁ  
חֲוִים צְבָאָם תַּ שְׁ מִּ מִיד וּמוֹדִים שֶׁ כו תָּ '. 

However, in this very attribute—which is the attribute of 
Gevurah—“the heavens are not pure in His eyes,” because this 

attribute is the aspect of exalted withdrawal into the Essence, in a state 
of returning light (Or Chozer), and not of contraction to radiate 
downward at all. For illumination below is a great descent and 
contraction, like the fire that rises upward, as explained above. 

 

בְחִינתַ הִנֵּה אֲבָל ה בְּ הִיא זוֹ, מִדָּ חִינתַ שֶׁ וְקָא, הַגְּבוּרָה בְּ דַּ  
מַיםִ עֵיניָו" זכַּוּ לֹא "שָׁ י כו', בְּ חִינתַ כִּ ה בְּ חִינתַ הִיא זוֹ מִדָּ בְּ  

אוּת לְּקוּת הַהִתְנשְּׂ בְחִינתַ הָעַצְמוּת אֶל וְהַהִסְתַּ חוֹזרֵ, אוֹר בִּ  
ה לְהָאִיר לְהִתְצַמְצֵם וְלֹא לָל, לְמַטָּ הַהָאָרָה לְפִי כְּ ה שֶׁ לְמַטָּ  

חִינתַ הִיא כו הָעוֹלָה הָאֵשׁ כְּמוֹ גָּדוֹל, וְצִמְצוּם ירְִידָה בְּ '. 

As explained earlier regarding the light of the intellect that returns to 
its source: the limited intellectual flow revealed in speech has no 

comparison whatsoever to the essence of the teacher’s comprehension. 
Even the most refined and subtle grasp of the concept that can be 
expressed in words—indeed, even the deepest point and ultimate 

intention within it—is absolutely as nothing compared to the teacher’s 
essential understanding. 

 

פַע בְּאוֹר לְעֵיל וְכַנִּזכָּר כֶל שֶׁ חוֹזרֵ הַשֵּׂ אֵין הָעַצְמוּת, אֶל שֶׁ שֶׁ  
לָל עֵרֶךְ פַע לְצִמְצוּם כְּ כֶל שֶׁ ת הַזֶּה הַשֵּׂ גתַ עֶצֶם לְעֻמַּ הַשָּׂ  

כֶל יעַ. שֵׂ פִּ שְׁ אַף עַד הַמַּ כְלִית גַּם שֶׁ קוּת תַּ וְהַזַּכּוּת הַדַּ  
לָה כָּ הַשְׂ בַּ זֹּאת שֶׁ גיִלּוּי הַבָּאָה הַ בּוּר, בְּ דִּ כְלִית וְגםַ בַּ מְצוּת תַּ תַּ  
כוּוָן בָּהּ הַמְּ שׁ כְּלוֹא – לְעוּמְקָהּ שֶׁ יב מַמָּ י חָשִׁ עֶצֶם לְגבֵּ  

כֶל יל הַשֵּׂ כִּ שְׂ מַּ יעַ שֶׁ פִּ שְׁ הַמַּ . 

For even the very root and source of that concept which comes into 
revelation through speech has no comparison whatsoever to the 
teacher’s essential comprehension. Just as in the analogy of the 

candle’s flame—even its utmost height and refinement when rising 
upward has no comparison to the primordial elemental fire, which is 

of infinitely finer subtlety. 

 

י חִינתַ גַּם כִּ ית בְּ קוֹר הָרֵאשִׁ כֶל לְגיִלּוּי וְהַמָּ בּוּר, זהֶ שֵׂ דִּ בַּ שֶׁ  
לָל עֵרֶךְ לוֹ אֵין י כְּ גתַ עֶצֶם לְגבֵּ יעַ. הַשָּׂ פִּ שְׁ ל הַמַּ אוֹר וּכְמָשָׁ  
גַּם הַנֵּר, כְלִית שֶׁ עוֹלֶה וְדַקּוּתוֹ עֲלִיָּתוֹ תַּ לוֹ אֵין – לְמַעְלָה כְּשֶׁ  

הִיא הַיְּסוֹדִית, הָאֵשׁ לְעֶצֶם עֵרֶךְ ק אֲוִיר שֶׁ תַכְלִית דַּ כו בְּ '. 

Similarly, the ultimate ascent of the intellect revealed in speech is as 
nothing compared to the teacher’s essential comprehension. For what 

the teacher grasps for himself cannot at all be brought into words; 
even the deepest understanding expressed through speech is but an 

infinitesimal glimmer compared to his own perception. 

 

כְלִית גַּם וְכֵן ל הָעֲלִיָּה תַּ כֶל שֶׁ בּוּר הַשֵּׂ דִּ בַּ יב כְּלוֹא שֶׁ חָשִׁ  
י גתַ עֶצֶם לְגבֵּ הֲרֵי הָרַב, הַשָּׂ יג מַה שֶׁ שִּׂ מַּ ר אִי לְעַצְמוֹ שֶּׁ אֶפְשָׁ  

לָל לוֹ בּוּר, לְהָבִיאוֹ כְּ דִּ חִינתַ מִזֶּה לִהְיוֹת גַּם בַּ ג עמֶֹק בְּ הַמּוּשָׂ  
בּוּר דִּ כו בַּ '. 

And the proof of this is what we find in our Sages’ statement that “no 
man stands upon (i.e., fully grasps) the mind of his teacher.” Even 
when the student has comprehended the deepest meaning of the 

concept, he has only grasped the level of intellect that entered speech; 
and even this deepest understanding is as nothing compared to the 

teacher’s essential comprehension, for the teacher cannot at all convey 
his own inner grasp into words. 

 

ה לָזהֶ וְרָאָיהָ צִינוּ מִמַּ מָּ אָמְרוּ שֶּׁ לָא שֶׁ עַל אִיניִשׁ קָאֵים "דְּ  
יהּ עְתֵּ רַבֵּיהּ", דַּ יג גַּם דְּ הִשִּׂ ג, עמֶֹק כְּשֶׁ י הַמּוּשָׂ יג לֹא כִּ הִשִּׂ  

כֶל אֶלָּא בָּא לַשֵּׂ בּוּר שֶׁ דִּ יג גַּם וְאַף אֵלָיו, בַּ הִשִּׂ כֶל עמֶֹק שֶׁ שֵׂ  
יב כְּלוֹא – זהֶ י חָשִׁ גתַ עֶצֶם לְגבֵּ לָא לְעַצְמוֹ, הָרַב הַשָּׂ דְּ  

לְמִיד קָאֵים י עָלָיו, הַתַּ בּוּר אֶל לְהָבִיאוֹ הָרַב יוּכַל לֹא כִּ הַדִּ  
לָל וְדוֹמֶ"ה כו' וָכָל כְּ . 
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א וַיִּצְחָק אֵר מִבּוֹא בָּ כו ראִֹי לַחַי בְּ  

And likewise regarding the purity and clarity of this 
intellect—meaning its refinement and subtlety to the utmost—besides 
its depth, it too is as nothing compared to the brightness and clarity of 

the intellect within the teacher, where it exists in a state of ultimate 
refinement and subtlety. It is so pure and clear that it is called “radiant 
and shining,” so much so that all the lower lights that receive from it 
become dark before it, for any lesser light relative to a greater one is 

termed “darkness.” 

 

הִירוּת הַזַּכּוּת לְעִניְןַ כֵן מִכְּמוֹ וְכֵן ל וְהַבְּ כֶל שֶׁ הַזֶּה, הַשֵּׂ  
הוּא קּוּת הַבִּרוּר עִניְןַ שֶׁ תַכְלִית, וְהַדַּ בַד בְּ חִינתַ מִלְּ הָעוֹמֶק, בְּ  
יב כְּלוֹא הוּא גַּם י חָשִׁ חִינתַ לְגבֵּ הִירוּת בְּ ל וְהַזַּכּוּת הַבְּ שֶׁ  

כֶל יעַ, הַשֵּׂ פִּ שְׁ בַּמַּ הוּא שֶׁ ם שֶׁ תַכְלִית שָׁ קּוּת, הַבִּרוּר בְּ עַד וְהַדַּ  
הוּא יוֹתֵר וּבָהִיר זךְַ שֶׁ וּמְצוּחְצָח צַח וְנקְִרָא בְּ . 

Thus, all the lower lights that receive from it are darkened before it, 
for any small light relative to a greater one is called “darkness.” And 

as stated above, even the “radiant and shining light” (Ohr tzach 
u’metzuchtzach) is dark relative to the hidden Ancient of Days. This 
refers to the level of Chochmah of Atzilus, which is called “radiant 
and shining light,” that is dimmed in relation to the light of Kesser 

itself. 

 

כָּל עַד אִין נהְוֹרִין שֶׁ תָּ לִין תַּ קַבְּ מְּ נּוּ שֶׁ כָן מִמֶּ יהּ, מִתְחַשְׁ קַמֵּ  
נִּקְרָא ם שֶׁ ךְ בְּשֵׁ י כו', חשֶׁ י קָטָן אוֹר כָּל כִּ נּוּ הַגָּדוֹל לְגבֵּ מִמֶּ  

ם נקְִרָא ךְ בְּשֵׁ כָּתוּב וּכְמוֹ כו'. חשֶׁ אַף לְמַעְלָה, שֶׁ אוֹר אֲפִלּוּ דְּ  
י הוּא אוּכַּם וּמְצוּחְצָח צַח יקָא לְגבֵּ יקִין, עַתִּ עַל וְקָאֵי דְעַתִּ  

חִינתַ אֲצִילוּת חָכְמָה בְּ נִּקְרֵאת דַּ חָשׁוּךְ וּמְצוּחְצָח, צַח אוֹר שֶׁ  
י הִיא וְדוֹמֶ"ה כו' עַצְמוֹ הַכֶּתֶר אוֹר לְגבֵּ . 

Similarly, we observe tangibly that even when the student attains the 
utmost refinement, clarity, and subtlety of comprehension, it is 

nevertheless called darkness, confusion, mixture, error, and many 
difficulties compared to the teacher’s understanding, which is utterly 
clear of any distortion or impurity. For it is impossible for the teacher 

to bring the clarity and purity of his own comprehension into the 
student through speech. 

 

אָנוּ וְכְמוֹ אַף בַּחוּשׁ רוֹאִים שֶׁ יִּהְיהֶ מַה גַּם שֶׁ לְמִיד אֵצֶל שֶּׁ הַתַּ  
תַכְלִית קּוּת, וְהַזַּכּוּת הַבִּרוּר בְּ ךְ נקְִרָא הוּא וְהַדַּ וּבִלְבּוּל חשֶׁ  

טָעוּת וְתַעֲרוֹבֶת יוֹת בְּ י כו', רַבּוֹת וּבְקֻשְׁ גתַ לְגבֵּ כֶל הַשָּׂ שֵׂ  
הִיא הָרַב תַכְלִית בְּרוּרָה שֶׁ אִי לְפִי סִיג, מִכָּל בְּ ר שֶׁ אֶפְשָׁ  

יָּבִיא חִינתַ הָרַב שֶׁ ל וְהַזַּכּוּת הַבִּרוּר בְּ גתָוֹ, שֶׁ ן כָּל הַשָּׂ כֵּ שֶׁ  
לְמִיד אֶל אֵצְלוֹ, בּוּר הַתַּ דִּ בַּ . 

Everything that reaches the student through speech is called darkness 
and confusion compared to the brilliance and clarity of the 

comprehension in the teacher’s mind. Even the utmost refinement of 
expression, when he explains a concept with the greatest precision and 

reason, is still considered coarse and mixed with dross and impurity 
compared to the teacher’s essential inner comprehension. 

 

בָּא מַה וְכָל לְמִיד אֶל שֶּׁ בּוּר הַתַּ דִּ ךְ נקְִרָא בַּ וּבִלְבּוּל חשֶׁ  
כֶל י הַשֵּׂ גהָ וּבְהִירוּת צְלוּל לְגבֵּ בְּמוֹחַ הַהַשָּׂ לְעַצְמוֹ. הָרַב שֶׁ  
כְלִית וַאֲפִלּוּ קּוּת תַּ בּוּר, הַדַּ דִּ בַּ יר כְּמוֹ שֶׁ יַּסְבִּ טַעַם בְּטוּב שֶׁ  

תַכְלִית תַעֲרוֹבֶת וּמְערָֹב גַּס נקְִרָא זהֶ הֲרֵי – הַבִּרוּר בְּ בְּ  
סלֶֹת י וְסִיג פְּ גהָ עֶצֶם לְגבֵּ בְּמוֹחַ הַהַשָּׂ וְכַנִּזכָּר כו' הָרַב שֶׁ  

עִניְןַ לְעֵיל הָעוֹמֶק בְּ . 

And all this is for the same reason: the intellect of the teacher himself 
is infinitely separate from the level of intellect that comes into speech, 

and it is utterly impossible to bring it into words, all the more so to 
convey the depth, clarity, and subtlety that exist within him. 

 
כֹּל עַם וְהַ כֶל לְפִי אֶחָד, מִטַּ שֵּׂ ל עַצְמוֹ הָרַב שֶׁ עֵרֶךְ נבְִדָּ בְּ  
כֶל בּוּר, הַבָּא מִשֵּׂ דִּ ר וְאִי בַּ לָל לְהָבִיאוֹ אֶפְשָׁ בּוּר, כְּ דִּ כָּל בַּ  

ן כֵּ ג שֶׁ כו וּבְדַקּוּת וּבְבְהִירוּת בְּעוֹמֶק אֶצְלוֹ מוּשָׂ '. 

And likewise, in every matter of the exaltedness of the giver, when he 
is in his essence, none of the radiance or effulgence that reaches the 

recipients from him can find favor or be worthy before him at 
all—even if they increase in purity and refinement, it is still 

considered as darkness before him. 

 
כָל וְכֵן יעַ, רוֹמְמוּת עִניְןַ בְּ פִּ שְׁ הוּא הַמַּ עַצְמוּתוֹ, כְּשֶׁ לֹא בְּ  
פַע כָּל לְפָניָו וְיוָּכֵר יזִכֶּה לִים הַבָּא אוֹר שֶׁ קַבְּ מְּ לָל, הֵימֶנּוּ בַּ כְּ  

יַּרְבּוּ גַּם כְּכוּת לָהֶם שֶׁ רוֹן הִזדַּ ךְ – וְכִשָּׁ ב כַּחשֶׁ כו יחֵָשֵׁ '. 
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א וַיִּצְחָק אֵר מִבּוֹא בָּ כו ראִֹי לַחַי בְּ  

Similarly, when a king is exalted and uplifted in the majesty of his 
essential greatness—which is supremely lofty—then none of the 

merits or refined deeds of his ministers and servants, even when they 
purify their hearts in the utmost sincerity, can find favor before him at 
all. For relative to such exaltedness, their refinement and virtue are not 
called purity or merit; on the contrary, they are considered coarseness 

and rebellion. 

 

ר כֵן וְכָמהֹ אֲשֶׁ לֶךְ כַּ א הַמֶּ בְחִינתַ וּמְרוֹמָם מִתְנשֵּׂ גְּדוּלַּת בִּ  
הוּא עַצְמוּתוֹ יוֹתֵר רָם שֶׁ רוֹן כָּל לְפָניָו יזִכְּוּ לֹא אָז – בְּ כִּשְׁ  
ה ל מַעֲשֵׂ רָיו שֶׁ יַּרְבּוּ גַּם וַעֲבָדָיו, שָׂ כֵּךְ שֶׁ תַכְלִית לְהִזָּדֵּ בְּ  
ת לָל, לְפָניָו יזִכְּוּ לֹא – לְבָבָם נקְוּדַּ י כְּ רֵא לֹא כִּ ם יקָּ בְּשֵׁ  

רוֹן כְּכוּת כִּשָּׁ ב עַד וּגדְוּלָּתוֹ, הָרוֹמְמוּת עֵרֶךְ לְפִי וְהִזדַּ יִּחָשֵׁ שֶׁ  
ם עלֹ וּפְרִיקוּת לְגסַּוּת וְהַבִּירוּר הַזְּכוּת שָׁ . 

For what is fitting to be done relative to such transcendence—were 
one to act accordingly—would be considered sin and iniquity, not 

virtue and purity of heart. 
 

כַד מִשּׁוּם עֵי דְּ כְּמוֹ זהֶ הֲרֵי – הָרוֹמְמוּת עֵרֶךְ לְפִי לְמֶעְבַּד בָּ  
ב, וַעֲוֹן חֵטְא כו לֵבָב וּבַר זכְוּת וְלֹא יחֵָשֵׁ '. 

And so, this can be understood above concerning the attribute of 
Gevurah of Atzilut, which is the attribute of “the Fear of Yitzchak,” as 

mentioned above. Since this attribute is that of exaltation and 
withdrawal into the Essence—being infinitely beyond even serving as 
a source for Beriah, Yetzirah, and Asiyah—therefore even the supernal 

heavens, which are the higher lights that descend and illuminate 
Beriah, Yetzirah, and Asiyah to be called the “light that shines upon 
the wick,” namely, Malchut, as explained above, do not find favor 

before Him. 

 

עִניְןַ לְמַעְלָה יוּבַן וְכָךְ חִינתַ בְּ ת בְּ אֲצִילוּת, גְּבוּרָה מִדַּ דַּ  
הִיא חִינתַ שֶׁ חַד בְּ נִּזכָּר יצְִחָק פַּ הִיא לִהְיוֹת לְעֵיל, כַּ חִינתַ שֶׁ בְּ  

אוּת לְּקוּת הַהִתְנשְּׂ לֶת הָעַצְמוּת, אֶל וְהַהִסְתַּ מֻבְדֶּ עֵרֶךְ שֶׁ בְּ  
הְיוֹת חִינתַ גַּם מִלִּ יְּעָה מָקוֹר בְּ נִּזכָּר לְבִּ ן עַל לְעֵיל, כַּ גַּם כֵּ  
חִינתַ מַיםִ בְּ הֵן הָעֶלְיוֹניִם, שָׁ חִינתַ שֶׁ עֶלְיוֹניִם אוֹרוֹת בְּ  
יעִים הַיּוֹרְדִים פִּ יְּעָה, וּמַשְׁ רֵא לְבִּ ם לְהִקָּ אִיר" "אוֹר בְּשֵׁ הַמֵּ  

תִילָה אֶת הִיא הַפְּ לְכוּת שֶׁ נִּזכָּר הַמַּ עֵיניָו זכָוּ לֹא – לְעֵיל כַּ בְּ . 

This is because of the attribute of “the Fear of Yitzchak,” which is the 
aspect of exaltation and withdrawal into the Essence, being infinitely 
beyond lowering itself to be called “light.” Therefore, surely every 

level of light that illuminates is considered darkness relative to it, just 
as in the analogy of the teacher’s comprehension—none of the 

revealed light that comes forth in speech to the student can find favor 
before him. 

 

ניֵ חִינתַ מִפְּ ה בְּ פַחַד זוֹ מִדָּ הִיא יצְִחָק, דְּ חִינתַ שֶׁ אוּת בְּ הַהִתְנשְּׂ  
לְּקוּת הִיא הָעַצְמוּת, אֶל וְהַהִסְתַּ עֵרֶךְ שֶׁ לֶת בְּ יל נבְִדֶּ פִּ הַשְׁ מִלְּ  

רֵא עַצְמָהּ ן וְאִם כו'. "אוֹר" לְהִקָּ אי כֵּ חִינתַ כָּל גַּם וַדַּ הָאוֹר בְּ  
אִיר ךְ נקְִרָא הַמֵּ ל וּכְמוֹ לְגבֵּיהּ, חשֶׁ שָׁ גתַ הַמָּ הַשָּׂ הָרַב בְּ  

לֹּא לְעַצְמוֹ, בּוּר הַבָּא אוֹר גִּלּוּי כָּל לְפָניָו יזִכְּוּ שֶׁ דִּ קַבֵּל בַּ לַמְּ  
זהֶ וְכַיּוֹצֵא בָּ . 

And this is the meaning of “The heavens are not pure in His eyes, and 
even His angels He charges with error”—that even the Divine forces 
which descend from Atzilut into Beriah, Yetzirah, and Asiyah do not 

find favor in His eyes at all, for the reason explained above. 

 
מַיםִ וְזהֶוּ עֵיניָו, זכַּוּ לֹא "שָׁ מַלְאָכָיו וְגםַ בְּ ים בְּ כו'", ישִׂ  
הוּא חִינתַ שֶׁ כֹּחוֹת בְּ יוֹרְדִים אֱלֹקִיִּים  יְּעָה מֵאֲצִילוּת שֶׁ כו', לְבִּ  

לֹּא עֵיניָו יזִכְּוּ שֶׁ לָל בְּ עַם כְּ וְדוֹמֶ"ה לְעֵיל הַנִּזכָּר מִטַּ . 

And behold, on Rosh Hashanah specifically, it is the time of this 
attribute of “the Fear of Yitzchak,” which is the attribute of 

Gevurah—meaning exaltation into the Essence itself, as explained 
above. Therefore, during the Ten Days of Repentance we say “We 

have sinned,” “You have abhorred us,” and similar expressions, as we 
humble ourselves to the utmost. 

 

נהָ בְּראֹשׁ וְהִנֵּה וְקָא הַשָּׁ ה לְבְחִינתַ הַזְּמַן הוּא אָז – דַּ זוֹ מִדָּ  
חַד "פַּ הִיא יצְִחָק", דְּ חִינתַ שֶׁ הִיא – הַגְּבוּרָה בְּ חִינתַ שֶׁ בְּ  

אוּת וְקָא הָעַצְמוּת אֶל הַהִתְנשְּׂ נִּזכָּר דַּ ן וְעַל לְעֵיל. כַּ כֵּ  
רֶת אוֹמְרִים עֲשֶׂ שׁוּבָה ימְֵי בַּ נוּ כו'", "חָטָאנוּ תְּ עַבְתָּ כו'", "תֵּ  

ילִים פִּ שְׁ מַּ יוֹתֵר עַצְמָם שֶׁ בְּ . 
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 בס"ד

Mitteler Rebbe​
Sukkos​

א וַיִּצְחָק אֵר מִבּוֹא בָּ כו ראִֹי לַחַי בְּ  

For throughout the year, until Rosh Hashanah, all the Divine 
continuations and supernal emanations from Atzilut into Beriah, 

Yetzirah, and Asiyah come in the aspect of “illuminating light” that 
vitalizes the worlds. This corresponds to “the Righteous One, the Life 
of the Worlds,” which is like the light that grasps the wick—i.e., the 

attribute of Malchut, as explained above. 

 

י כָל הִנֵּה כִּ נהָ בְּ נהָ, ראֹשׁ עַד הַשָּׁ כוֹת כָּל הֲרֵי הַשָּׁ הַהַמְשָׁ  
פָּעוֹת אֲצִילוּת הָעֶלְיוֹנוֹת וְהַהַשְׁ בְרִיאָה דַּ יָּה יצְִירָה בִּ הֵן וַעֲשִׂ  

בְחִינתַ בָּאוֹת אִיר אוֹר בִּ הוּא הָעוֹלָמִים, מְחַיֵּי הַמֵּ חִינתַ שֶׁ בְּ  
יק תִילָה הַנָּאֲחָז אוֹר כְּמוֹ עָלְמִין", חַיֵּי "צַדִּ פְּ הִיא כו', בַּ שֶׁ  

נִּזכָּר הַמַלְכוּת לְעֵיל כַּ . 

And it has been explained above that every aspect of illuminating light 
comes only through contraction and descent of the Essence itself. 

Therefore, all the devotions of the souls and angels of Beriah, 
Yetzirah, and Asiyah—even the souls enclothed in physical bodies in 

this material world—ascend above before the Living God and find 
favor before Him. 

 

כָּל לְמַעְלָה וּמְבוֹאָר חִינתַ שֶׁ אִיר אוֹר בְּ וְקָא הִיא – הַמֵּ עַל דַּ  
חִינתַ ידְֵי נִּזכָּר הָעַצְמוּת וִירִידַת צִמְצוּם בְּ כָּל וְלָזהֶ לְעֵיל. כַּ  

ל הָעֲבוֹדוֹת מוֹת כָּל שֶׁ לְאָכִים הַנְּשָׁ בִיְּעָה וְהַמַּ גַּם עַד – דְּ  
מוֹת גּוּפִים נשָׁ בַּ לְמַעְלָה עוֹלִים – הַחוֹמְרִי הַזֶּה בָּעוֹלָם שֶׁ  

עֵיניָו וְיזִכְּוּ חַיִּים אֱלֹקִים לִפְניֵ בְּ . 

And they are justified in all aspects of their self-sacrifice, each 
according to the level of its world—whether from Beriah or Yetzirah, 
etc.—and their prayer is pure and accepted before Him, because He 

has contracted Himself to be their source. 

 

יקוּ כָל וְיצְִדִּ חִינתַ בְּ ם מְסִירַת בְּ ל נפְַשָׁ לְפִי וְאֶחָד אֶחָד כָּל שֶׁ  
רִיאָה אִם הָעוֹלָם, אוֹתוֹ עֵרֶךְ וּתְפִלָּתָם כו', מִיְּצִירָה אוֹ מִבְּ  
לֶת זכָּה ד לְפָניָו, וּמִתְקַבֶּ מְצֵם מִצַּ צִּ מָקוֹר לִהְיוֹת עַצְמוֹ שֶׁ  

 .לָהֶם

Therefore, even though there is no comparison between the created 
being and the Creator, still, because of this contraction, their 

self-nullification and self-sacrifice—the transformation of existence 
into nothingness—are pure and refined before Him. For through this 

self-nullification of the created, there is aroused from above the 
effulgence of light from nothingness into being. 

 

יוָן וְאַךְ יֵּשׁ כֵּ חִינתַ לוֹ שֶׁ מְסִירַת לִהְיוֹת גַּם זהֶ צִמְצוּם בְּ  
ם אֵין אַף וּבְרוּרָה, זכָּה נפְַשָׁ כו', הַבּוֹרֵא עִם לַנִּבְרָא עֵרֶךְ שֶׁ  

חִינתַ מָקוֹם מִכָּל מְעוֹרֶר – לָאַיןִ הַיֵּשׁ בִּטּוּל – נפֶֶשׁ מְסִירַת בְּ  
פַע אוֹר לְישֵׁ מֵאַיןִ הַשֶּׁ . 

This is because it is called “light” for them, similar to the analogy of 
the candle’s flame: the wick, as it is consumed, adds illumination to 

the light that shines upon it. 
 

נִּקְרָא מֵאַחַר ם שֶׁ רֶךְ עַל כְּמוֹ לָהֶם, "אוֹר" בְּשֵׁ ל דֶּ אוֹר מָשָׁ  
תִילָה, הַנֵּר פְּ תִילָה בַּ הַפְּ אוֹר מוֹסֶפֶת – וְכָלָה הַנִּדְלֶקֶת שֶׁ  

אִיר וְדוֹמֶ"ה כו' אוֹתָהּ הַמֵּ . 

But on Rosh Hashanah, which is the time when the Divine light 
ascends and is elevated into its very Essence—that is, the level of 

Gevurah, the “Fear of Yitzchak”—then it is completely withdrawn, 
beyond the state of bestowing illumination and influence to the 

worlds, as explained above. 

 

נהָ בְּראֹשׁ אֲבָל הוּא – הַשָּׁ אוּת עֲלִיּוֹת זמְַן שֶׁ הָאוֹר וְהִתְנשְּׂ  
חִינתַ אֶל הָאֱלֹקִי וְקָא, עַצְמוֹ בְּ הוּא דַּ חִינתַ שֶׁ הַגְּבוּרָה בְּ  
חַד אָז – יצְִחָק" וּ"פַּ ל דְּ עֵרֶךְ מֻבְדָּ יעַ בְּ פִּ הַשְׁ לָעוֹלָמוֹת מִלְּ  

בְחִינתַ פַע אוֹר בִּ נִּזכָּר וְשֶׁ לְעֵיל כַּ . 

Therefore, even the self-sacrifice of the worlds, in their true measure, 
does not find favor before Him at all. As explained earlier regarding 
“The heavens are not pure in His eyes,” meaning that even what is 
called “truth” among them is considered falsehood relative to the 

Essence—indeed, as if it were sin and transgression, and not 
self-sacrifice at all. 

 

ן עַל ל נפֶֶשׁ מְסִירַת גַּם כֵּ ת הָעוֹלָמוֹת שֶׁ לֹא עֶרְכָּם לַאֲמִתַּ  
לָל. לְפָניָו יזִכְּוּ עִניְןַ לְעֵיל וְכַנִּזכָּר כְּ מַיםִ בְּ זכַּוּ לֹא "שָׁ  
עֵיניָו" הַינְוּ כו', בְּ נִּקְרָא מַה גַּם עַד דְּ ם אֵצְלָם שֶּׁ – אֱמֶת בְּשֵׁ  

קֶר ב כְּשֶׁ חָשֵׁ י תֵּ ע חֵטְא וְכְאִלּוּ הָעַצְמִיּוּת, לְגבֵּ וְלֹא הוּא, וּפֶשַׁ  
לָל נפֶֶשׁ מְסִירַת כְּ . 

Powered By: ChassidusNow.com 
10 

http://chassidusnow.com/donate
http://chassidusnow.com


 בס"ד

Mitteler Rebbe​
Sukkos​

א וַיִּצְחָק אֵר מִבּוֹא בָּ כו ראִֹי לַחַי בְּ  

For relative to the overwhelming exaltedness of the Essence, even 
their self-sacrifice is considered like sin—it cannot find favor in His 

eyes at all. Therefore, we recite the vidui (confession) with great 
humility, saying “We have sinned,” etc., even though there is no real 

sin within us. 

 

כְפִי מִשּׁוּם גַּם – הָעַצְמוּת רוֹמְמוּת מַעֲלַת עצֶֹם עֵרֶךְ דְּ  
ם מְסִירַת חֵטְא נפְַשָׁ ב, כְּ חָשֵׁ עֵיניָו יזִכְּוּ וְלֹא תֵּ לָל. בְּ וְלָכֵן כְּ  
לָה הַוִּדּוּי אוֹמְרִים פָּ הַשְׁ י עַל אַף כו', "חָטָאנוּ" – גְּדוֹלָה בְּ פִּ  

לֹּא הֶם נמְִצָא שֶׁ כָּךְ כָּל חֵטְא בָּ . 

For until now, there was indeed no sin; but now, on Rosh Hashanah, 
when He exalts and elevates Himself, even all the merits of one’s 

divine service are considered sin. 
 

ניֵ עַד מִפְּ ה שֶׁ ו, אֲבָל חֵטְא, הָיהָ לֹא עַתָּ נהָ, בְּראֹשׁ עַכְשָׁ הַשָּׁ  
הוּא א שֶׁ רוֹן כָּל גַּם – וּמִתְרוֹמֵם מִתְנשֵּׂ חֵטְא הָעֲבוֹדָה כִּשְׁ  

 .הוּא
For “since he did not do as befitting the measure of the exaltedness,” 

therefore even what he does is considered sin. As the Sages say: 
“When one should have done more according to the greatness of the 

moment and did not, then even what he did is regarded as sin.” 

 
כַד מִשּׁוּם עֵי דְּ עַל עֲבִיד; לָא – הָרוֹמְמוּת עֵרֶךְ לְפִי לְמֶעְבַּד בָּ  

ן עוֹבֵד מַה כֵּ ב, לְחֵטְא – שֶּׁ וְדוֹמֶ"ה יחֵָשֵׁ . 

However, it may seem difficult to understand—why should it be 
considered as sin? Should it not merely be regarded as though he did 

nothing at all? 
 

ה לוֹמַר: ישֵׁ לְכָאוֹרָה אֲבָל ב, לְחֵטְא לָמָּ רַק הָיהָ הֲלֹא יחֵָשֵׁ  
אִלּוּ ה לֹא כְּ כו כְּלוּם עָשָׂ '. 

But this can be understood more deeply through an analogy: when a 
king is in a state of supreme exaltation and inner elevation—when his 
heart is filled with majesty and greatness, such as after conquering the 

entire world—then even the servant who had until now been most 
loyal to him, before he reached such greatness, becomes contemptible 

in his eyes. 

 

בָר יוּבַן וְאֻמְנםָ רֶךְ עַל בֵּיאוּר בְּתוֹסֶפֶת זהֶ דָּ ל: דֶּ לֶךְ, מָשָׁ הַמֶּ  
הוּא עַת כְּשֶׁ אוּת הָרוֹמְמוּת בִּשְׁ לִבּוֹ וְהַהִתְנשְּׂ בְּ יוֹתֵר, שֶׁ ד בְּ מִצַּ  

כָּבַשׁ גְּדוּלָּתוֹ, וְעצֶֹם רוֹם זהֶ וְכַיּוֹצֵא הָעוֹלָם כָּל כְּשֶׁ הִנֵּה – בָּ  
הָיהָ עַבְדּוֹ גַּם אָז יוֹתֵר לְפָניָו נאֱֶמָן שֶׁ ה, עַד בְּ לֹּא עַתָּ כְּשֶׁ  

ל עֵיניָו יבָוּז בּוּז כָּךְ, נתְִגַּדֵּ הַזֶּה הַנֶּאֱמָן הָעֶבֶד צִדְקוֹת כָּל בְּ . 

Likewise, the most devoted and genuine lover—whose heart until now 
had been wholly bound to him—when the king attains this exalted 

greatness, even that loyal love is despised in his eyes and regarded as 
nothing. 

 
י הָאוֹהֵב וְכֵן ה, עַד אֵלָיו הָאֲמִתִּ ל טֶרֶם עַתָּ נִּתְגַּדֵּ כָּךְ, שֶׁ  

הָיתְָה ת שֶׁ יו, – לוֹ מְסוּרָה לְבָבוֹ נקְוּדַּ הַגְּדוּלָּה, בְּעצֶֹם עַכְשָׁ  
הַנֶּאֱמָנהָ לְאַהֲבָתוֹ יבָוּז בּוּז . 

Thus, all the righteousness of that servant and all the sincerity of that 
love are now as nothing, for even the truest service and truest love are 

considered falsehood in the eyes of such exaltedness. 
 

דְקוֹת וְכָל ל הַצִּ ת הָעֶבֶד שֶׁ ל הָאַהֲבָה וַאֲמִיתַּ – הָאוֹהֵב שֶׁ  
יבִין כְּלוֹא עֵיניָו, חֲשִׁ גַּם עַד בְּ ת כָּל שֶׁ ת הָעֲבוֹדָה אֲמִיתַּ וַאֲמִיתַּ  

הֶם הָאַהֲבָה לָּ קֶר – שֶׁ ב כְּשֶׁ יו נחְֶשָׁ כו לְגבֵּ '. 

And the reason is because according to the greatness of His kingship 
and exaltedness, the service and love toward Him ought to be 

incomparably greater and stronger. Therefore, even a true and sincere 
service and love—when measured against such exaltedness—are 

regarded as utter falsehood. 

 

עַם פִי מִשּׁוּם הוּא וְהַטַּ כְּ גֹּדֶל עֵרֶךְ שֶׁ אוּתוֹ מַלְכוּתוֹ  – וְהִתְנשְּׂ  
יתְִרַת אֵלָיו וְהָאַהֲבָה הָעֲבוֹדָה לִהְיוֹת רָאוּיהָ אֵת בְּ וְיתְִרַת שְׂ  
עֲבוֹדָה עַד עזֹ, ית וְאַהֲבָה שֶׁ זוֹ אֲמִתִּ קֶר כְּמוֹ – כָּ שׁ שֶׁ מַמָּ  

בוּ, וְדוֹמֶ"ה נחְֶשָׁ . 
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However, when the king descends from the height of his 
greatness—lowering himself to about half or more of his former 

exalted state—then the service of his loyal servant and the love of his 
devoted friend are justified before him and regarded as true 

righteousness and kindness. 

 

ר אֲבָל אֲשֶׁ לֶךְ ירֵֵד כַּ ל הַגְּדוּלָּה מֵעצֶֹם הַמֶּ פָּ עֵרֶךְ וּמֻשְׁ בְּ  
ק אָז – וְיוֹתֵר הַחֵצִי עַד הַגְּדוּלָּה הָעֶבֶד עֲבוֹדַת לְפָניָו יצְִדַּ  
יבֶנָּה הַנֶּאֱמָן, הָאוֹהֵב וְאַהֲבַת הַנֶּאֱמָן וְחֶסֶד לִצְדָקָה וְיחְַשִׁ  

לַאֲמִתּוֹ אֱמֶת . 

For according to his present, more humble state, such service and love 
are fitting and considered genuine truth, for he himself is not worthy 

of anything higher. 
 

פִי לְּ פְלוּת עֵרְכוֹ שֶׁ זוֹ, וְאַהֲבָה עֲבוֹדָה גַּם לוֹ רָאוּיהָ – בַּשִּׁ כָּ  
ב גָּמוּר וּכְאֱמֶת חָשֵׁ י אֶצְלוֹ, תֵּ עַצְמוֹ רָאוּי אֵינוֹ כִּ כו לְיוֹתֵר בְּ '. 

The same applies in the analogy of the teacher’s exalted understanding 
above that of the student. When the teacher is in a state of lofty 

comprehension, even the student’s most elevated and subtle grasp 
cannot find favor before him and is considered false compared to the 

teacher’s essential understanding. 

 

ל הוּא וְכָךְ שָׁ אוּת – בַּמָּ הִתְנשְּׂ גתַ בְּ כֶל הַשָּׂ מִן הָרַב שֵׂ  
לְמִיד, אָז הַתַּ כְלִית גַּם שֶׁ קּוּת הָעִלּוּי תַּ גתַ וְהָעוֹמֶק וְהַדַּ הַשָּׂ בְּ שֶׁ  

לְמִיד עֵיניָו יזִכֶּה לֹא הַתַּ קֶר וּכְמוֹ כו', בְּ ב שֶׁ י נחְֶשָׁ לְגבֵּ  
ת גתָוֹ אֲמִיתַּ לְעַצְמוֹ הָעַצְמִית הַשָּׂ . 

But when the teacher lowers and constrains himself from his essential 
comprehension in order to instruct the student, he focuses on 

imparting only according to the student’s capacity. Then, in relation to 
this limited level of comprehension that reaches the student, the 

student’s refined understanding is deemed true and not false. 

 

יל אֲבָל פִּ שְׁ מַּ גתָוֹ מֵעֶצֶם עַצְמוֹ וּמוֹרִיד כְּשֶׁ יעַ הַשָּׂ פִּ לְהַשְׁ  
לְמִיד יעַ מִתְבּוֹנןֵ אָז – לַתַּ פִּ לֵי עֵרֶךְ לְפִי רַק לְהַשְׁ לְמִיד, כְּ הַתַּ  

פִי וְהֲרֵי גהָ עֵרֶךְ כְּ צוּמְצֶמֶת זוֹ הַשָּׂ לְמִיד אֶל וְהַבָּאָה הַמְּ – הַתַּ  
ק אָז הִנֵּה גתַ לְפָניָו יוּצְדַּ לְמִיד הַשָּׂ יגהָּ מַה הַתַּ שִּׂ מַּ דַקּוּת שֶּׁ בְּ  

פִי לְּ לָתוֹ עֵרֶךְ שֶׁ אֱמֶת זהֶ הֲרֵי כו', קַבָּ ב כֶּ קֶר וְלֹא יחֵָשֵׁ כו שֶׁ '. 

And similarly above, concerning the attribute of exaltedness—the 
aspect of Gevurah—where the Divine light is elevated beyond all 

worlds. For from the perspective of the Divine Essence’s transcendent 
greatness, even self-sacrifice, which is called the truest “truth” in the 

worlds that receive from a contracted radiance, is regarded as 
falsehood—and therefore considered as sin. 

 

בְחִינתַ לְמַעְלָה, יוּבַן וְכָךְ ת בְּ אוּת מִדַּ הַינְוּ – הַהִתְנשְּׂ חִינתַ דְּ בְּ  
הָאוֹר – הַגְּבוּרָה א הָאֱלֹקִי שֶׁ לְגמְַרֵי; עוֹלָם מִיְּמוֹת מִתְנשֵּׂ  

ד וְהֲרֵי ן כָּל – הָאֱלֹקוּת רוֹמְמוּת עֶצֶם מִצַּ כֵּ חִינתַ גַּם שֶׁ בְּ  
נִּקְרֵאת נפֶֶשׁ, מְסִירַת לִים בָּעוֹלָמוֹת גָּמוּר" "אֱמֶת שֶׁ קַבְּ הַמְּ  

קֶר כְּמוֹ – מְצוּמְצֶמֶת מֵהָאָרָה שׁ שֶׁ ב, מַמָּ חָשֵׁ ן וְעַל תֵּ כֵּ  
בֶת וְדוֹמֶ"ה לְחֵטְא, נחְֶשֶׁ . 

And this is what our Sages said regarding Moshe: that he “saw and 
bowed and fell upon his face.” What did he see? He saw the attribute 
of Truth. For in relation to the attribute of Truth, even Moshe could 

not stand before it. 

 
אָמְרוּ וְזהֶוּ י זַ"ל רַבּוֹתֵינוּ שֶׁ ה גַּבֵּ רָאָה משֶׁ חֲוֶה שֶׁ תַּ פֹּל וַיִּשְׁ וַיִּ  
ניָו עַל ת רָאָה? מַאי – פָּ י כו'. רָאָה אֱמֶת מִדַּ גבֵּ לְּ ת שֶׁ מִדַּ  

ה גַּם הָאֱמֶת בָּהּ לַעֲמוֹד יכָוֹל הָיהָ לֹא משֶׁ . 

And although it is said about Moshe, “Not so My servant Moshe; in 
all My house he is faithful,” nevertheless, all the righteousness of the 

faithful servant Moshe was as nothing in comparison to the Essence of 
the Infinite One (Ein Sof) as revealed in Atzilus. 

 
י עַל וְאַף נֶּאֱמַר פִּ ה שֶׁ י כֵן "לֹא בְּמשֶׁ ה, עַבְדִּ כָל משֶׁ יתִי בְּ בֵּ  

יבָה כְּלוֹא – הוּא" נאֱֶמָן הָעֶבֶד עֲבוֹדַת צִדְקַת כָּל גַּם חָשִׁ  
ה כְּמוֹ הַנֶּאֱמָן י משֶׁ אֲצִילוּת סוֹף אֵין עַצְמוּת עֶרֶךְ לְגבֵּ בַּ שֶׁ . 
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For since He is exalted and elevated in His Essence, every light is 
considered as darkness before Him, as it is written that even the “pure 

and refined light” is blackness in comparison to the Infinite Light. 
 

הוּא מֵאַחַר א מְרוֹמָם שֶׁ עֲצְמוּתוֹ וּמִתְנשֵּׂ אוֹר כָּל הֲרֵי – בַּ  
ךְ ב כַּחשֶׁ נֶּאֱמַר וּכְמוֹ לְפָניָו, יחֵָשֵׁ אֲפִלּוּ שֶׁ צַח אוֹר שֶׁ  

י הוּא אוּכָם וּמְצוּחְצָח יקָא לְגבֵּ יקִין, עַתִּ נזִכַּר עַתִּ לְעֵיל כְּ . 

Therefore, even the truest service of Moshe was considered falsehood; 
and when Moshe perceived the attribute of Truth, “He fell upon his 

face” because he could not stand before this attribute in his holy 
service. 

 
ית גַּם וְנמְִצָא ה עֲבוֹדַת אֲמִתִּ קֶר משֶׁ בָה, כְּשֶׁ ן וְעַל נחְֶשָׁ כֵּ  
ר אֲשֶׁ ה רָאָה כַּ ת משֶׁ ניָו", עַל "נפַָל – הָאֱמֶת מִדַּ ניֵ פָּ מִפְּ  

לֹּא פָניֶהָ לַעֲמוֹד יכָוֹל הָיהָ שֶׁ עֲבוֹדַת בְּ הַקּוֹדֶשׁ בַּ . 

On the contrary, the closer one comes to the Essence of the Emanator, 
the more he is considered as nothing, as it is written, “And His 

surroundings are very stormy.” 
 

ניֵ וְלְהֶפֶךְ, כָּל מִפְּ רוֹב שֶׁ אֲצִיל עַצְמוּת קָמֵי הַקָּ יוֹתֵר – הַמַּ  
יב, כְּלוֹא נֶּאֱמַר וּכְמוֹ חָשִׁ עֲרָה "וּסְבִיבָיו שֶׁ מְאדֹ נשְׂ ". 

Specifically “His surroundings,” those closest to Him, He scrutinizes 
most precisely, “as a hair’s breadth,” so that even their righteousness is 

regarded as sin, because He is exalted in His Essence. 
 

וְקָא ק – סְבִיבָיו דַּ הֶם מְדַקְדֵּ עָרָה, כַּחוּט עִמָּ עַד הַשַּׂ  
דְקָתָם צִּ חֵטְא שֶׁ ב, כְּ חָשֵׁ ניֵ תֵּ הוּא מִפְּ בְחִינתַ מְרוֹמָם שֶׁ בְּ  

 .הָעַצְמוּת

Therefore, precisely Moshe, who was the closest of all—“Mouth to 
mouth I speak with him”—could not stand before this attribute of 

Truth, which corresponds to the attribute of Gevurah, known as “the 
Fear of Isaac.” 

 
ן וְעַל וְקָא כֵּ ה דַּ הָיהָ משֶׁ נֶּאֱמַר כְּמוֹ מִכּוּלָם, יוֹתֵר קָרוֹב שֶׁ שֶׁ  

ה ה אֶל "פֶּ י יוֹתֵר לַעֲמוֹד יכָוֹל הָיהָ לֹא בּוֹ", אֲדַבֵּר פֶּ לְגבֵּ  
ה נִּקְרֵאת זוֹ מִדָּ הִיא – "אֱמֶת" שֶׁ חִינתַ שֶׁ חַד בְּ יצְִחָק "פַּ ". 

Whereas others, who were farther and more distant, were not judged 
by such precise measure of Truth, since He contracts and lowers 

Himself to them. 
 

אֵין מַה ן שֶּׁ הָיוּ אֲחֵרִים כֵּ ה שֶׁ רִיחוּק לְמַטָּ ם – יוֹתֵר בְּ אֵינוֹ שָׁ  
ק ת מְדַקְדֵּ מִדַּ ן כָּל הָאֱמֶת, בְּ כֵּ עֲצְמוּתוֹ, שֶׁ יל אֶלָּא בַּ פִּ מַשְׁ  

נזִכַּר עַצְמוֹ וּמְצַמְצֵם וְדוֹמֶ"ה לְעֵיל, כְּ . 

And this is what Yaakov meant when he said, “I have become small 
from all the kindnesses and from all the truth.” Meaning, as it is 

written, “You shall give truth to Yaakov.” 
 

אָמַר וְזהֶוּ י יעֲַקבֹ שֶׁ הָאֱמֶת", וּמִכָּל הַחֲסָדִים מִכָּל "קָטנֹתִּ  
נֶּאֱמַר כְּמוֹ – פֵּרוּשׁ ן שֶׁ תֵּ לְיעֲַקבֹ אֱמֶת "תִּ ". 

For the closer he came, the more he recognized within himself that he 
was not truly aligned with absolute Truth, for relative to that level, his 

service appeared as falsehood and deserving of reproof. 
 

כָּל לְפִי נִּתְקָרֵב מַה שֶׁ עַצְמוֹ רָאָה יוֹתֵר – יוֹתֵר שֶּׁ אֵינוֹ בְּ שֶׁ  
קֶר אֶלָּא אֱמֶת, ב כְּשֶׁ כָּל מִשּׁוּם לְעוֹנשֶׁ, וְרָאוּי יחֵָשֵׁ רוֹב שֶׁ הַקָּ  
יב, כְּלוֹא יוֹתֵר – יוֹתֵר קָמֵי עַם חָשִׁ אוּת מִטַּ נזִכַּר הַהִתְנשְּׂ כְּ  

 .לְעֵיל

Therefore he said, “I have become small”—meaning, I am too limited 
to contain or bear the full measure of Truth. Thus, I am small relative 

even to the kindnesses shown to me. 
 

ן וְעַל י" אָמַר כֵּ פֵּרוּשׁוֹ: – "קָטנֹתִּ יל אֲניִ קָטָן שֶׁ כָּל אֶת מֵהַכִּ  
ת גַּם אֲניִ קָטָן וְלָכֵן הָאֱמֶת, וְדוֹמֶ"ה הַחֲסָדִים, לְעֻמַּ . 

And this is why on Rosh Hashanah specifically we recite the 
Vidui—“We have sinned, we have betrayed…”—all the way until “we 
have become abominable,” in order to humble ourselves completely. 

 
אוֹמְרִים וְזהֶוּ נהָ בְּראֹשׁ שֶׁ וְקָא הַשָּׁ מְנוּ, הַוִּדּוּי דַּ גדְַנוּ" "אָשַׁ בָּ  

עַבְנוּ" עַד כו' יל – כו' "תָּ פִּ יוֹתֵר עַצְמוֹ לְהַשְׁ בְּ . 

Because on that day, every form of righteousness and service is 
regarded as an actual sin, since Rosh Hashanah is called the “Day of 

 
כָּל מִשּׁוּם חֵטְא הָעֲבוֹדָה צִדְקַת שֶׁ ב, גָּמוּר כְּ חָשֵׁ לְפִי תֵּ  

ראֹשׁ נהָ שֶׁ ין" "יוֹם נקְִרָא הַשָּׁ הוּא – הַדִּ חִינתַ שֶׁ הַגְּבוּרָה, בְּ  
חִינתַ חַד בְּ יצְִחָק "פַּ ". 
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Judgment,” corresponding to the attribute of Gevurah, the attribute of 
“the Fear of Isaac.” 

Therefore, we say “And so, place Your fear upon all Your works…” 
because on this day, even the good deeds are considered as falsehood 

relative to the level of Divine Truth appropriate to the Essence of God. 
 

ן וְעַל ן "וּבְכֵן אוֹמְרִים כֵּ ךָ" תֵּ חְדְּ גַּם אוֹמְרִים לְפִיכָךְ כו', פַּ  
עָשׂוּ מַה כָּל עַל כְּמוֹ – טוֹב שֶּׁ קֶר שֶׁ ב שֶׁ י נחְֶשָׁ חִינתַ לְגבֵּ בְּ  

הָאֱלֹקוּת עֶצֶם לְפִי לִהְיוֹת הָרָאוּיהָ הָאֱמֶת . 

This is also why even the supernal angels tremble and are seized with 
dread, for they too do not merit to stand in judgment before Him; as it 

is said, “The heavens are not pure in His eyes, and His angels He 
charges with error.” 

 
י גַּם וְזהֶוּ לְאָכִים כִּ זוּן הָעֶלְיוֹניִם הַמַּ הֵלוּן, יחְַפָּ י וְיבָּ הֵם גַּם כִּ  
ין, לְפָניֶךָ יזִכְּוּ לֹא דִּ נֶּאֱמַר וּכְמוֹ בַּ מַיםִ שֶׁ עֵיניָו זכָוּ לֹא "שָׁ בְּ  

כו וּבְמַלְאָכָיו" '. 

Even the highest worlds in the entire chain of creation do not merit 
before Him on that day. 

 
יוֹתֵר הָעֶלְיוֹן הָעוֹלָם וַאֲפִלּוּ כָל בְּ בְּ לוּת שֶׁ לְשְׁ תַּ לֹא – הַהִשְׁ  

לְפָניֶךָ יזִכְּוּ . 

For before Rosh Hashanah, these angels were in a state of nearness to 
God—“standing before Him” and “beholding the King’s 

countenance.” 
 

י עַל וְאַף לְאָכִים פִּ הַמַּ נהָ ראֹשׁ לִפְניֵ הָאֵלֶּה שֶׁ הָיוּ הַשָּׁ  
בְחִינתַ ירוּב בִּ "רוֹאֵי וְנקְִרָאִים לְפָניָו, לַעֲמוֹד ה', לִפְניֵ הַקִּ  

ניֵ לֶךְ" פְּ זהֶ וְכַיּוֹצֵא הַמֶּ בָּ . 

But now, on Rosh Hashanah, they are seized with trembling and panic, 
standing at a vast distance, for they cannot remain in their previous 
level of service before the attribute known as “the Fear of Isaac.” 

 
ה נהָ בְּראֹשׁ עַתָּ זוּן הַשָּׁ הֵלוּן יחְַפָּ בְחִינתַ וְיבָּ י גָּדוֹל, רִיחוּק בִּ כִּ  
לָל לַעֲמוֹד יוּכְלוּ לֹא מַדְרֵגתַ כְּ י עֲבוֹדָתָם בְּ חִינתַ לְגבֵּ ה בְּ מִדָּ  

חַד הַנִּקְרֵאת זוֹ עַם יצְִחָק", "פַּ וְדוֹמֶ"ה לְעֵיל, הַנִּזכָּר מִטַּ . 

From all the above, we may now understand the reason for the Vidui 
(confession) on Yom Kippur specifically. For if all is considered as 

sin, why do we mention the sin itself and seem to arouse the Attribute 
of Judgment? 

 
ה טַעַם לוֹמַר ישֵׁ וּמֵעַתָּ יוֹם הַוִּדּוּי בְּ וְקָא הַכִּפּוּרִים בְּ אִם – דַּ  
ניֵ הוּא מִפְּ ב שֶׁ חֵטְא, נחְֶשָׁ ה כַּ ירִין לָמָּ לְעוֹרֵר זהֶ חֵטְא מַזכִּ  

ת ין מִדַּ כו הַדִּ '. 

However, the main purpose of the Vidui on Yom Kippur is to sweeten 
the attribute of “the Fear of Isaac,” which is the attribute of Judgment 

and Gevurah that was dominant on Rosh Hashanah. 
 

יוֹם הַוִּדּוּי עִניְןַ עִיקָר אֲבָל דֵי הוּא הַכִּפּוּרִים בְּ יק כְּ לְהַמְתִּ  
חַד לְבְחִינתַ הִיא יצְִחָק", "פַּ חִינתַ שֶׁ ת בְּ ין מִדַּ וְהַגְּבוּרָה הַדִּ  

בְּראֹשׁ נהָ שֶׁ הַשָּׁ . 

This sweetening is achieved through the profound humility and 
self-nullification of Knesses Yisrael, when she lowers herself 

completely in confession, saying “We have sinned, we have acted 
abominably, we have strayed…” 

 
לָה עצֶֹם עַל־ידְֵי וְהִיא פָּ כְנסֶֶת וְהַירְִידָה הַהַשְׁ רָאֵל דְּ – ישְׂ  

ילָה פִּ שְׁ מַּ וִדּוּי עַצְמָהּ שֶׁ עַבְנוּ, "חָטָאנוּ, לֵאמרֹ זהֶ בְּ עִינוּ" תִּ תָּ  
 .'כו

For every act of deep self-humbling draws down compassion; as it is 
said, “He who confesses and forsakes shall find mercy.” 

 
י לִהְיוֹת לָה כָּל כִּ פָּ חִינתַ עָלָיו מְעוֹרֶרֶת הַיְּתֵרָה הַשְׁ רַחֲמִים בְּ  

ים, ן רַבִּ הוֹדָאתוֹ – ירְֻחָם" וְעוֹזבֵ "מוֹדֶה נאֱֶמַר וְעַל־כֵּ שֶׁ  
יךְ גּוֹרֶמֶת חֲטָאָיו עַל וְהִתְוַדּוּתוֹ גְּדוֹלִים רַחֲמִים עָלָיו לְהַמְשִׁ . 
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Through this confession, the Gevurah—the “Fear of Isaac”—is 
sweetened. This means that the exalted self-elevation and remoteness 

of the Divine Essence transforms into a state of closeness and kingship 
over His people. 

 

קֶת זהֶ עַל־ידְֵי וְאָז חִינתַ נמְִתֶּ חִינתַ הַגְּבוּרָה, בְּ חַד בְּ "פַּ  
קָה וְעִניְןַ הַנַּ"ל; יצְִחָק" ךְ הוּא הַזּוֹ הַהַמְתָּ יִּתְהַפֵּ מֵהָרוֹמְמוּת שֶׁ  

אוּת עַצְמוּת וְהַהִתְנשְּׂ בָּ יל לִהְיוֹת – שֶׁ פִּ רֵא עַצְמוֹ מַשְׁ לְהִקָּ  
עַמּוֹ עַל מֶלֶךְ . 

Until He accepts their righteousness, their service, and their 
self-sacrifice as absolute truth, even though relative to His exalted 

Essence it would otherwise be considered false. For relative to their 
lowliness and limitation, when He humbles Himself, it is deemed true. 

 

יְּקַבֵּל עַד ם וּמְסִירוּת וַעֲבוֹדָתָם צִדְקָתָם שֶׁ גָּמוּר, לֶאֱמֶת נפְַשָׁ  
י קֶר אַף־עַל־פִּ שֶׁ ב שֶׁ י יחֵָשֵׁ אֲבָל הָעַצְמוּת; רוֹמְמוּת עֶרֶךְ לְגבֵּ  

פְלוּתָם עֶרֶךְ לְפִי ר וְצִמְצוּמָם, שִׁ אֲשֶׁ יל כַּ פִּ הֲרֵי – עַצְמוֹ מַשְׁ  
ב אֱמֶת זהֶ יחֵָשֵׁ . 

And this is the essence of the sweetening of the judgment of Isaac. 
This can be understood through the analogy of a faithful servant 

whose righteousness and sincerity of service cannot arouse favor or 
delight in the eyes of the king, because of the king’s immense 

exaltation and loftiness, as explained above. 

 

ר וְזהֶוּ חִינתַ עִקַּ קַת בְּ ין הַמְתָּ יצְִחָק דִּ בָר וְיוּבַן כו'. דְּ עַל זהֶ דָּ  
רֶךְ ל, דֶּ ר מָשָׁ אֲשֶׁ וְתוֹם צִדְקָתוֹ יוֹעִיל לֹא הַנֶּאֱמָן הָעֶבֶד כַּ  

יּוּת עֵיניֵ וְרָצוֹן חֵן לְהַמְצִיא עֲבוֹדָתוֹ אֲמִיתִּ לֶךְ בְּ לָל, הַמֶּ וְלֹא כְּ  
יךְ לֶךְ רְצוֹן ימְַשִׁ יַּעֲרבֹ אֵלָיו הַמֶּ ניֵ – עֲבוֹדָתוֹ טוּב לְפָניָו שֶׁ מִפְּ  

חִינתַ עצֶֹם אוּת בְּ עַצְמוּתוֹ וְהָרוֹמְמוּת הַהִתְנשְּׂ בְּ נַּ"ל שֶׁ כַּ . 

Then the servant devises within himself a new approach: to arouse the 
king’s favor not through the merit of his good deeds, but precisely 

through his deep humility—by lowering and nullifying before the king 
all his righteousness and service. 

 
ן אָז נפְַשׁוֹ עֵצָה הָעֶבֶד יתֵּ יךְ בְּ לֶךְ רְצוֹן לְהַמְשִׁ לֹא אֵלָיו הַמֶּ  

ד ד – אֲדַרְבָּא אֶלָּא עֲבוֹדָתוֹ, טוּב מִצַּ פָלוּת מִצַּ יל הַשְּׁ פִּ שְׁ מַּ שֶׁ  
לְפָניָו וְצִדְקָתוֹ עֲבוֹדָתוֹ טוּב כָּל הָעֶבֶד . 

He says to the king: “I will speak truth and not be 
ashamed—according to the greatness of Your exaltedness, all my 

service is falsehood and even sin.” And he begins to confess, saying, 
“I have sinned.” 

 
לֶךְ: לוֹמַר פִי – אֵבוֹשׁ וְלֹא אוֹדֶה הָאֱמֶת לַמֶּ לְּ רוֹם עֵרֶךְ שֶׁ  

תְךָ, י הָעֲבוֹדָה כָּל גְּדוּלָּ לִּ קֶר שֶׁ ב, שֶׁ חָשֵׁ גָּמוּר חֵטְא וְאַף תֵּ  
כו "חָטָאתִי" וְלוֹמַר לְהִתְוַדּוֹת וּמַתְחִיל כו'. הִיא '. 

It is specifically through this that he arouses great mercy in the king’s 
heart. The king turns toward him and even accepts his service and 

righteousness as truth and genuine righteousness—as if it were truly 
fitting for the king’s exalted majesty. 

 

וְקָא זהֶ עַל־ידְֵי אָז ים רַחֲמִים יעֲַרוֹר דַּ לֵב רַבִּ לֶךְ בְּ עָלָיו, הַמֶּ  
לֶאֱמֶת אוֹתָהּ לְקַבֵּל צִדְקָתוֹ וְטוּב עֲבוֹדָתוֹ אֶל גַּם וְיפְִנהֶ  

אִלּוּ וּצְדָקָה, תְאִים אֱמֶת הִיא כְּ רוֹמְמוּתוֹ עֵרֶךְ לְפִי לַמִּ  
קֶר אַף הַגְּדוֹלָה, שֶׁ ב שֶׁ חָשֵׁ תֵּ . 

Yet the king does not receive it as truth because of the deeds 
themselves, but rather because of the servant’s self-abasement and 

humility that moved him to compassion, until he accepts his service as 
though it were truly sincere. 

 
ד לֹא אֲבָל לָהּ עַצְמָהּ הָעֲבוֹדָה מִצַּ ד אֶלָּא לֶאֱמֶת, מְקַבְּ מִצַּ  
חִינתַ פָלַת בְּ יל הָעֶבֶד הַשְּׁ פִּ הִשְׁ יוֹתֵר, עַצְמוֹ שֶׁ עַל־ידְֵי בְּ זהֶ שֶׁ  

לֶךְ נתְִמַלֵּא קַבֵּל עַד עָלָיו רַחֲמִים הַמֶּ מְּ לֶאֱמֶת עֲבוֹדָתוֹ שֶׁ . 

Through this, the king’s favor is drawn to all his deeds, as though they 
were truly sincere and fitting according to the grandeur of the king. 

 
ךְ זהֶ וְעַל־ידְֵי לֶךְ רְצוֹן נמְִשָׁ אִלּוּ עֲבוֹדָתוֹ לְכָל הַמֶּ הָיתְָה כְּ  

ית שׁ אֲמִתִּ פִי מַמָּ לֶךְ גְּדוּלַּת לְפִי הָרָאוּי כְּ כו הַמֶּ '. 

The same is true of the second analogy—of the flow of intellectual 
light from teacher to student. Even the deepest and truest 

understanding of the student is considered error and falsehood relative 
to the teacher’s own comprehension. 

 
ן וְכֵן ל יבַּ שָׁ ניִ, בַּמָּ עַת הַשֵּׁ פָּ הַשְׁ כֶל אוֹר בְּ לְתַלְמִידוֹ מֵרַב הַשֵּׂ  
כָּל גַּם – יּוּת עמֶֹק שֶׁ ג וַאֲמִיתִּ ל הַמּוּשָׂ לְמִיד שֶׁ קֶר הַתַּ כְּשֶׁ  

ב וְטָעוּת י יחֵָשֵׁ גתַ עֶצֶם לְגבֵּ כֶל הַשָּׂ הָרַב שֵׂ . 
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Nevertheless, when the student humbles himself and admits before his 
teacher that even his finest understanding is like nothing compared to 
the depth of his master’s insight, then the teacher humbles himself in 

turn to illuminate the student according to his capacity. 

 

ר מָקוֹם, מִכָּל אֲשֶׁ לְמִיד כַּ יל הַתַּ פִּ לְפָניָו וְאוֹמֵר עַצְמוֹ מַשְׁ  
גַּם אֶצְלוֹ מַה שֶׁ כְלִית שֶּׁ שׁ זרָ כְּמוֹ – הָעִלּוּי תַּ ב מַמָּ י נחְֶשָׁ לְגבֵּ  
גתַ רוֹמְמוּת עֶצֶם יל – הָרַב הַשָּׂ פִּ יוֹתֵר, עַצְמוֹ וּמַשְׁ עַל־ידְֵי בְּ  

יל זהֶ פִּ עַצְמוֹ הָרַב מַשְׁ . 

He then enlightens the student in a way fitting to his level, and takes 
pleasure even in the refined comprehension of the student according to 
his capacity—counting it as truth and not as falsehood, even though it 

would be considered false in comparison to the teacher’s own 
understanding. 

 

לְמִיד לְהָאִיר קּוּת נחַַת וּמְקַבֵּל עֶרְכּוֹ, לְפִי לַתַּ גתַ טוּב מִדַּ הַשָּׂ  
לְמִיד לָתוֹ לְפִי הַתַּ ניִם כָּל עַל קַבָּ שֹׁבָהּ – פָּ וְלֹא לֶאֱמֶת לַחְ  
קֶר, כְּמוֹ אַף לְשֶׁ קֶר שֶׁ בֶת שֶׁ י נחְֶשֶׁ רוֹמְמוּת עַצְמוּת לְגבֵּ  

גתָוֹ כו לְעַצְמוֹ הַשָּׂ '. 

It is therefore understood from all this that when the great king, in the 
exaltedness of his essence, accepts delight in and finds favor with the 

service of his ministers, his people, and his servants, this is not 
because of their service itself, but only because he has humbled 

himself from his lofty exaltation. 

 

זֶּה זהֶ, מִכָּל מוּבָן וְנמְִצָא לֶךְ שֶׁ הַמֶּ רוֹמְמוּת בְּעצֶֹם הַגָּדוֹל, שֶׁ  
עֲנוּג מְקַבֵּל עַצְמוּתוֹ, רָיו עֲבוֹדַת לְפָניָו וְיזִכֶּה תַּ וְעַמּוֹ שָׂ  

ד אֶלָּא אֵינוֹ – וַעֲבָדָיו פְלוּתוֹ, מִצַּ הוּא שִׁ יל שֶׁ פִּ עַצְמוֹ מַשְׁ  
אוּת וְקָא אָז הָעַצְמוּת; מֵהַתְנשְּׂ בֵל דַּ ם מְסִירוּת יקָּ לֶאֱמֶת נפְַשָׁ  

ד וְלֹא כו', רִים עֲבוֹדַת מִצַּ י וְהָעָם, הַשָּׂ קֶר כְמוֹ כִּ בֶת שֶׁ נחְֶשֶׁ  
עֵרֶךְ כו עַצְמוּתוֹ בְּ '. 

The reason for this humbling of the great king—his descent from the 
supreme height—is only because of the attribute of compassion. 

 
לָה סִבַּת הִנֵּה וְאֻמְנםָ פָּ זֹּאת, הַהַשְׁ לֶךְ הַ הַמֶּ הַזֶּה הַגָּדוֹל שֶׁ  
יל פִּ בָּא זהֶ אֵין כו', רָמָה מֵאִיגרְָא כְּמוֹ כָּךְ, כָּל עַצְמוֹ מַשְׁ  

ניֵ אֶלָּא ת מִפְּ וְקָא הָרַחֲמָנוּת מִדַּ דַּ . 

As we observe, when a king sees a man who is crushed by suffering 
and has fallen from his former greatness, the king’s heart is stirred to 

care for him and to show mercy. 
 

אָנוּ כְּמוֹ לֶךְ, גַּם רוֹאִים שֶׁ מֶּ י בַּ רְאוֹתוֹ כִּ כָּא אִישׁ בִּ דַּ  
יסִּוּרִים, יָּרַד בְּ פֵל – מִגְּדוּלָּתוֹ שֶׁ לֹא וְהָרַחֲמָנוּת כו', בּוֹ יטָּ  
ךְ שֵׁ מָּ פָל עַל אֶלָּא תִתְעוֹרֵר וְלֹא תִּ יוֹתֵר, הַשָּׁ עַל כְּמוֹ בְּ  

דוּכָּא יסִּוּרִים הַמְּ זהֶ וְכַיּוֹצֵא בְּ בָּ . 

So too in this matter: when the servant humbles himself utterly before 
the king, this great lowliness arouses the king’s deepest compassion. 

 
עִניְןָ הִנֵּה וְכֵן ה זהֶ בְּ ר – גוּפָּ אֲשֶׁ יל הָעֶבֶד כַּ פִּ עַצְמוֹ מַשְׁ  

תַכְלִית פְלוּת בְּ לֶךְ, לִפְניֵ הַשִּׁ ד הֲרֵי הַמֶּ פְלוּת מִצַּ זוֹ עֲצוּמָה שִׁ  
לֶךְ רַחֲמֵי מְעוֹרֵר יוֹתֵר הַמֶּ בְּ . 

Yet this humility is not because the servant himself is inherently low 
or base in his service or self-sacrifice—for he is a faithful servant 

compared to one who is lower than the king—but rather because of the 
king’s own exaltedness. 

 

פְלוּת וְהֲרֵי פְלוּת אֵינהָּ – זוֹ שִׁ ד לָעֶבֶד שִׁ פְלוּת מִצַּ עֲבוֹדָתוֹ שִׁ  
הֲרֵי נפְַשׁוֹ, וּמְסִירוּת י הוּא נאֱֶמָן עֶבֶד שֶׁ הוּא מִי לְגבֵּ פָל שֶׁ שָׁ  

לֶךְ; מִן ד אֶלָּא הַמֶּ חִינתַ מִצַּ אוּת בְּ ל הַגְּדוֹלָה הַהִתְנשְּׂ לֶךְ שֶׁ הַמֶּ  
 .לְבַדּוֹ

For relative to such overwhelming exaltedness, even the most loyal 
service of the servant is considered lowly to the point of being like sin 

and falsehood. 
 

פִי לְּ אוּת עֵרֶךְ שֶׁ זאֹת הַגְּדוֹלָה הַהִתְנשְּׂ ב – כָּ עֲבוֹדָתוֹ יחֵָשֵׁ  
פָלוּת דְרֵגהָ, לִשְׁ קֶר חֵטְא כְּמוֹ לִהְיוֹת הַמַּ כו וְשֶׁ '. 
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And the greater the king’s exaltation, the deeper the humility and 
lowliness in his servant or minister. 

 
אוּת וְכָל הַהִתְנשְּׂ יוֹתֵר שֶׁ לֶךְ אֵצֶל בְּ ן – הַמֶּ פְלוּת עֵרֶךְ כֵּ הַשִּׁ  

יוֹתֵר עֶבֶד בְּ ר בָּ כו וְהַשַּׂ '. 

Thus, who is it that causes this great humility and descent of the 
servant? It is only in proportion to the king’s immense exaltedness. 

 
ן, וְאִם גֹּדֶל גָּרַם מִי הֲרֵי כֵּ לָה  פָּ זֹּאת וְהַירְִידָה הַהַשְׁ הֲרֵי – הַ  

גֹּדֶל עֵרֶךְ לְפִי רַק הוּא אוּת  הַיְּתֵירָה הַהִתְנשְּׂ . 

It is as though these two opposites—the exaltation of the king and the 
humility of the servant—are equal in measure and entirely 

interdependent. For if the exaltation is not so great, the humility in the 
servant’s service is likewise not so deep. 

 

ניֵ וְכִמְעַט קוּלִים קְצוֹת שְׁ וֶה הֵם שְׁ שׁ אֶחָד עֵרֶךְ לְפִי בְּשָׁ מַמָּ  
אִם – אוּת אֵין שֶׁ פְלוּת אֵין גְּדוֹלָה, כָּךְ הַהִתְנשְּׂ עֲבוֹדַת הַשִּׁ בַּ  

ר וְכַנַּ"ל, גְּדוֹלָה, כָּךְ הָעֶבֶד כַאֲשֶׁ לֶךְ דְּ מִגְּדוּלָּתוֹ יוֹרֵד הַמֶּ  
כו וּצְדָקָה לֶאֱמֶת עֲבוֹדָתוֹ מְקַבֵּל '. 

And indeed, even this attribute of compassion is likewise dependent 
on the measure of humility. For if there is not such deep humility, 

there cannot be such great compassion. 
 

חִינתַ גַּם הִנֵּה וְאֻמְנםָ זֹּאת הָרַחֲמָנוּת בְּ ן, גַּם בָאָה לֹא – הַ כֵּ  
פְלוּת; עֵרֶךְ לְפִי אֶלָּא אִם הַשִּׁ פְלוּת אֵין שֶׁ אֵין גְּדוֹלָה, כָּךְ הַשִּׁ  

גְּדוֹלָה כָּךְ הָרַחֲמָנוּת . 

Therefore, since the degree of humility depends on the degree of 
exaltedness, the measure of compassion also depends upon it. 

 
ן, וְאִם פְלוּת עֵרֶךְ כֵּ לוּי הַשִּׁ עֵרֶךְ תָּ אוּת, הָרוֹמְמוּת בְּ וְהַהִתְנשְּׂ  

ילָא אָז לוּי הָרַחֲמָנוּת עֵרֶךְ גַּם מִמֵּ זהֶ תָּ וְקָא בָּ דַּ . 

Consequently, one is bound with the other; they are united as one. For 
the exaltation in the heart of the king brings about the humility of the 

servant, and that humility in turn arouses compassion. 
 

הָא הָא וְנמְִצָא, לְיאָ, בְּ רִים תָּ שׁ לַאֲחָדִים וּמְקוּשָּׁ מֵאַחַר – מַמָּ  
אוּת הִתְנשְּׂ בְּ לֶךְ לֵב שֶׁ פְלוּת סִבַּת יבָוֹא הַמֶּ בַּת הָעֶבֶד, שִׁ וּמִסִּ  

פְלוּת בוֹא זוֹ שִׁ הָרַחֲמָנוּת תָּ . 

And since the servant’s humility is dependent upon the king’s 
exaltation, it follows that the compassion too is commensurate with 

the king’s exaltedness—for it corresponds to the very same measure as 
the servant’s humility. 

 
פְלוּת לוּיהָ וְהַשִּׁ לֶךְ, בְּרוֹמְמוּת תְּ ילָא אָז הַמֶּ הָרַחֲמָנוּת גַּם מִמֵּ  

לֶךְ רוֹמְמוּת עֵרֶךְ לְפִי הוּא הִיא – הַמֶּ פְלוּת עֵרֶךְ הִיא שֶׁ שִׁ  
כו הָעֶבֶד '. 

From all the above, we may now understand the inner meaning of the 
Vidui (confession) on Yom Kippur: it serves only to sweeten the 
attribute of judgment—the Fear of Isaac—as explained above. 

 
ל טַעַם לְמַעְלָה, יוּבַן זהֶ מִכָּל וְהַנִּמְשָׁ יוֹם הַוִּדּוּי עִניְןַ בְּ בְּ שֶׁ  

הוּא הַכִּפּוּרִים, דֵי רַק שֶׁ יק כְּ ין לְבְחִינתַ לְהַמְתִּ חַד הַדִּ "פַּ דְּ  
נַּ"ל יצְִחָק" כַּ . 

This sweetening takes place when, so to speak, the Divine Essence 
humbles itself from its infinite exaltation, in order to receive pleasure 

and delight from the righteous service of Knesses Yisrael—even 
though, relative to His transcendent greatness, that service would be 

considered false. 

 

קָה וְעִניְןַ הוּא רַק אֵיננָּה – הַזּוֹ הַהַמְתָּ יל שֶׁ פִּ עַצְמוֹ מַשְׁ  
בִיָּכוֹל חִינתַ כְּ דֵי הָעַצְמוּת, רוֹמְמוּת מִבְּ בֵּל כְּ יִּקַּ עֲנוּג שֶׁ וְנחַַת תַּ  

כְנסֶֶת הָעֲבוֹדָה צִדְקַת מִטּוּב רָאֵל, דְּ כְּמוֹ גַּם ישְׂ קֶר שֶׁ שֶׁ  
בֶת י נחְֶשֶׁ הָרוֹמְמוּת עֶצֶם לְגבֵּ . 

For through this tremendous humbling, the supernal compassion is 
awakened—just as in the analogy of the servant who lowers himself 

before the king, whereby the king accepts his service as true, not 
because of the service itself, but because of the aroused mercy. 

 

עַל־ידְֵי לְפִי לָה שֶׁ פָּ זֹּאת הָעֲצוּמָה הַהַשְׁ לְבְחִינתַ מְעוֹרְרִים הַ  
ים רַחֲמִים ל הָעֶלְיוֹניִם, רַבִּ מָשָׁ יל הָעֶבֶד כְּ פִּ שְׁ מַּ – עַצְמוֹ שֶׁ  

עַל־ידְֵי לֶךְ מְקַבֵּל זהֶ שֶׁ ד לֹא לֶאֱמֶת, עֲבוֹדָתוֹ טוּב הַמֶּ מִצַּ  
ד רַק עַצְמָהּ, הָעֲבוֹדָה כו הָרַחֲמָנוּת מִצַּ '. 
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And this compassion depends upon the measure of humility expressed 
in the Vidui of Knesses Yisrael; and the depth of that 

humility—expressed in the words “We have become abominable, we 
have gone astray…”—corresponds precisely to the degree of the 

Divine exaltation manifest in the attribute of Gevurah. 

 
לוּיהָ וְהָרַחֲמָנוּת עֵרֶךְ תְּ פְלוּת בְּ כְנסֶֶת הַוִּדּוּי שִׁ רָאֵל; דְּ ישְׂ  

פְלוּת וְעֵרֶךְ עַבְנוּ, לֵאמרֹ הַוִּדּוּי, שִׁ עִינוּ" "תִּ לְפִי הִיא כו', תָּ  
אוּת עֵרֶךְ ת הַהִתְנשְּׂ מִדַּ וְקָא הַגְּבוּרָה דְּ נַּ"ל דַּ כַּ . 

Thus, it follows that the forgiveness of sins on Yom Kippur that comes 
through confession—“He who confesses and forsakes shall find 

mercy”—is drawn from the supernal compassion, which itself stems 
from the Divine exaltedness that gives rise to the very depth of 

humility in the Vidui. 

 

ן, וְאִם ילָא כֵּ זֶּה מוּבָן מִמֵּ ךְ שֶׁ נִּמְשַׁ יוֹם עֲוֹנוֹת מְחִילַת שֶׁ בְּ  
– ירְֻחָם" וְעוֹזבֵ "מוֹדֶה מִשּׁוּם – הַוִּדּוּי עַל־ידְֵי הַכִּפּוּרִים  
חִינתַ ים רַחֲמִים מִבְּ ד רַק זהֶ אֵין הָעֶלְיוֹניִם, רַבִּ חִינתַ מִצַּ בְּ  

אוּת עֶצֶם, הָעֲצוּמָה הַהִתְנשְּׂ זֶּה בָּ מִּ פְלוּת עצֶֹם עֵרֶךְ בָּא שֶׁ הַשִּׁ  
וִדּוּי ר זהֶ, דְּ ן אֲשֶׁ רַחֲמִים ירְוּחַם עַל־כֵּ אֵלֶּה בְּ לוֹ וְדוֹמֶה כָּ . 

This is the meaning of the verse, “I, even I, am He who blots out your 
transgressions for My sake.” That is, not for the sake of the 

righteousness of your deeds—for relative to My exalted Essence, your 
service is considered false—but “for My sake,” meaning for the sake 

of My very Essence. 

 

עֶיךָ מחֶֹה הוּא אָנכִֹי "אָנכִֹי וְזהֶוּ שָׁ ירוּשׁ, – כו' לְמַעֲניִ" פְּ פֵּ  
הֲרֵי הָעֲבוֹדָה, צִדְקַת לְמַעַן לֹא ד שֶׁ עַצְמוּת הָרוֹמְמוּת מִצַּ – בְּ  

קֶר ב; וְחֵטְא כְּשֶׁ וְקָא "לְמַעֲניִ" אֶלָּא יחֵָשֵׁ הוּא – דַּ חִינתַ שֶׁ בְּ  
הָרוֹמְמוּת עֶצֶם . 

For it is precisely from this exaltedness that comes the profound 
humility of confession, which in turn awakens the supreme 

compassion—since one depends on the other. 
 

ניֵ לִהְיוֹת וְהוּא פְּ מִּ זֹּאת הָרוֹמְמוּת שֶׁ וְקָא הַ ה דַּ חִינתַ נעֲַשָׂ בְּ  
פְלוּת עצֶֹם וִּדּוּי, הַשִּׁ בַּ ר שֶׁ ים רַחֲמִים נתְִעוֹרֵר מִזֶּה אֲשֶׁ רַבִּ  

יוֹתֵר, נַּ"ל בְּ הָא – כַּ הָא דְּ לְיאָ בְּ תָּ . 

Thus, “I, even I”—the One who is “I,” the utterly transcendent Being, 
the ultimate exaltation of Essence itself—“I am He who blots out your 
transgressions,” drawing forth the supreme compassion commensurate 

with that exaltation, which corresponds to the measure of humility 
upon which that compassion descends. 

 

"אָנכִֹי" מִי – אָנכִֹי" "אָנכִֹי וְזהֶוּ תַכְלִית שֶׁ הָרוֹמְמוּת בְּ  
אוּת עֶצֶם וְהַהִתְנשְּׂ בָּ שׁ שֶׁ אָנכִֹי" מִי "אָנכִֹי – מַמָּ כָל סוֹף שֶׁ דְּ  

וְקָא הוּא – כו' סוֹף עֶיךָ" "מוֹחֶה דַּ שָׁ בְחִינתַ פְּ רַחֲמִים בְּ  
ים כִים הָעֶלְיוֹניִם, רַבִּ נִּמְשָׁ זֶּהוּ – הָרוֹמְמוּת עֵרֶךְ לְפִי שֶׁ שֶׁ  

פְלוּת עֵרֶךְ פֹּל הַשִּׁ  תִּ כוֹת עָלֶיהָ שֶׁ כו הָרַחֲמִים הַמְשָׁ '. 

Therefore, “for My sake” means: not for your sake, not because of 
your deeds, but for the sake of My very Essence—which, through its 

supreme exaltation, brings about your ultimate humility, and from that 
humility arises infinite mercy. 

 

וְקָא "לְמַעֲניִ" וְזהֶוּ ד לְמַעַנכְֶם לֹא – דַּ רַק עֲבוֹדַתְכֶם, מִצַּ  
ד פְלוּת מִצַּ כֶם, הַוִּדּוּי שִׁ לָּ ה שֶׁ נַּעֲשָׂ חִינתַ עַל־ידְֵי שֶׁ עצֶֹם בְּ  

אוּת בְּראֹשׁ הַהִתְנשְּׂ נהָ שֶׁ וְקָא; הַשָּׁ "לְמַעֲניִ", – וְהַייְנוּ דַּ  
שׁ, הָעַצְמוּת לְמַעַן הוּא כְּמוֹ מַמָּ תַכְלִית שֶׁ הָרוֹמְמוּת בְּ  

עַצְמוּתוֹ וְקָא, בְּ לוֹ וְדוֹמֶה דַּ . 

From this we can now understand why Yitzchak is called by that 
name, which comes from tzchok—laughter and joy—as it is written, 
“For G-d has made laughter for me” (Bereishis 21:6). At first glance, 
this seems difficult: since the attribute of Pachad Yitzchak (“the Fear 

of Isaac”) represents judgment and contraction, how can it be 
associated with joy? 

 

ה נִּקְרָא מַה לוֹמַר, ישֵׁ וּמֵעַתָּ ם שֶּׁ ם עַל "יצְִחָק" בְּשֵׁ צְחוֹק שֵׁ  
נֶּאֱמַר כְּמוֹ וְחֶדְוָה, י שֶׁ ה צְחוֹק "כִּ כו'. אֱלֹקִים" לִי עָשָׂ  
עִניְןַ הַנַּ"ל לְפִי וְלִכְאוֹרָה, חַד בְּ חִינתַ זוֹ הֲרֵי – יצְִחָק" "פַּ בְּ  

ין מְצוּם, הַדִּ חִינתַ הֶפֶךְ וְהַצִּ וְכוּ הַחֶדְוָה בְּ '. 

Powered By: ChassidusNow.com 
18 

http://chassidusnow.com/donate
http://chassidusnow.com


 בס"ד

Mitteler Rebbe​
Sukkos​
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The explanation lies in what was said earlier regarding Vidui 
(confession)—that it embodies deep humility and a sense of distance 
from the light of the King’s countenance, expressed in the words “We 
have become abominable, we have gone astray,” etc. Yet this distance 

is not a true distance in essence. 

 
עִניְןַ לְמַעְלָה מְבוֹאָר הִנֵּה אֲבָל הוּא הַוִּדּוּי, בְּ חִינתַ שֶׁ בְּ  

פְלוּת ניֵ מֵאוֹר הָעָצוּם וְהָרִיחוּק הַשִּׁ אֱמְרוֹ חַיִּים, מֶלֶךְ פְּ בֶּ  
עַבְנוּ, עִינוּ" "תִּ ד אֲמִיתִי רִיחוּק זהֶ וְאֵין כו', תָּ הָעֶצֶם מִצַּ . 

For until Rosh Hashanah, their self-sacrifice and service were entirely 
true, as explained earlier, and they stood in closeness before G-d 
Himself. The only reason they become “distant” is because of the 
Divine exaltation itself: when the King’s greatness increases, even 

closeness appears as distance, as explained above. 

 

הֲרֵי נהָ ראֹשׁ עַד שֶׁ חִינתַ הָיתְָה הַשָּׁ ם מְסִירַת בְּ אֱמֶת נפְַשָׁ  
נַּ"ל, בְחִינתַ וְהָיוּ כַּ שׁ. ה' לִפְניֵ קִרְבָה בְּ ניֵ רַק מַמָּ סִבַּת מִפְּ  

אוּת אֱלֹקוּת הַהִתְנשְּׂ עַצְמוּת דְּ י רְחוֹקִים, נעֲַשׂוּ – בְּ קִרְבָתָם כִּ  
עַם רִיחוּק נקְִרֵאת הַנַּ"ל מִטַּ . 

Therefore, when the attribute of Pachad Yitzchak—the awe and 
contraction of Divine exaltation—becomes sweetened on Rosh 

Hashanah, it is because He humbles and constricts Himself to become 
a King over the people, accepting their service as though it were true, 

even though in truth, relative to His Essence, it is not. 

 

ן, וּלִהְיוֹת ר כֵּ אֲשֶׁ ק כַּ חִינתַ נמְִתָּ חַד בְּ בְּראֹשׁ יצְִחָק" "פַּ שֶׁ  
נהָ, יל לְפִי הוּא הַשָּׁ פִּ שְׁ מַּ עַל מֶלֶךְ לִהְיוֹת עַצְמוֹ וּמְצַמְצֵם שֶׁ  

רָצוֹן עֲבוֹדָתָם מְקַבֵּל לִהְיוֹת עַם, אִלּוּ בְּ עַל אַף אֱמֶת, הִיא כְּ  
י אֵינהָּ פִּ ד אֱמֶת שֶׁ נַּ"ל כו' הָרוֹמְמוּת עצֶֹם מִצַּ כַּ . 

Thus, when He experiences joy and delight from their good service, it 
is not because their service is truly good and worthy relative to His 

exaltedness, but only because He humbled Himself and drew close to 
them to become their King. 

 

ר וְנמְִצָא, אֲשֶׁ מְחָה נחַַת מְקַבֵּל כַּ זהֶ אֵין – עֲבוֹדָתָם מִטּוּב וְשִׂ  
ד הֲרֵי עֲבוֹדָתָם, טוּב אֲמִיתַת מִצַּ לָל טוֹבָה אֵינהָּ שֶׁ עֵרֶךְ לְפִי כְּ  

ניֵ רַק רוֹמְמוּתוֹ, יל מִפְּ פִּ הִשְׁ לִהְיוֹת אֲלֵיהֶם וְנתְִקָרֵב עַצְמוֹ שֶׁ  
כו לְמֶלֶךְ לָהֶם '. 

This is the closeness that follows great distance: first He was infinitely 
exalted and removed from them, and then He contracted Himself and 

became close to them. 
 

חִינתַ זוֹ וְהֲרֵי ית קִרְבָה בְּ נַּעֲשֵׂ י הַגָּדוֹל, הָרִיחוּק אַחַר שֶׁ כִּ  
חִלָּה א רָם הָיהָ תְּ רִיחוּקוֹ עצֶֹם וְהוּא – הַרְבֵּה מֵהֶם וּמִתְנשֵּׂ  

כו אֲלֵיהֶם וְנתְִקָרֵב עַצְמוֹ צִמְצֵם כָּךְ וְאַחַר – מֵהֶם '. 

As it is written, “Seek G-d when He is found; call upon Him when He 
is near” (Yeshayahu 55:6), which our Sages interpret as the Ten Days 
of Teshuvah. From the very state of supreme distance—caused by His 

transcendent exaltation—He becomes close. 

 

נֶּאֱמַר, וּכְמוֹ רְשׁוּ שֶׁ צְאוֹ, ה' "דִּ הִמָּ הְיוֹתוֹ קְרָאֻהוּ בְּ קָרוֹב" בִּ  
רֶת אֵלּוּ – חִינתַ – תְשׁוּבָה ימְֵי עֲשֶׂ בְּ מִּ הַגָּדוֹל, הָרִיחוּק שֶׁ  

הוּא ד שֶׁ חִינתַ מִצַּ אוּת הָרוֹמְמוּת בְּ עֶצֶם, וְהַהִתְנשְּׂ ה בָּ נעֲַשֶׂ  
 .קָרוֹב

This is the meaning of “when He is near”—as it says, “G-d is near to 
all who call upon Him, to all who call upon Him in truth.” And 
although man can never truly call to Him in a way befitting His 

exalted Essence, for there is no comparison whatsoever, nevertheless, 
He draws near through humbling Himself. 

 

הְיוֹתוֹ וְזהֶוּ נֶּאֱמַר כְּמוֹ קָרוֹב", "בִּ קוֹרְאָיו, לְכָל ה' "קָרוֹב שֶׁ  
ר לְכלֹ אי בֶאֱמֶת". יקְִרָאֻהוּ אֲשֶׁ ר אִי וּבוַדַּ לִהְיוֹת אֶפְשָׁ  

אֱמֶת" רָאוּי כְּמוֹ "בֶּ לְפִי הָעֶצֶם, רוֹמְמוּת עֵרֶךְ לְפִי לִהְיוֹת שֶׁ  
אֵין לָל אֵלָיו עֵרוּךְ שֶׁ ד רַק וּכְלָל, כְּ יל מִצַּ פִּ שְׁ מַּ עַצְמוֹ שֶׁ . 

And this humbling is aroused through the confession of Israel, when 
they humble themselves and thereby awaken His compassion. 

 
בַּת וְהוּא ילִים – הַוִּדּוּי מִסִּ פִּ שְׁ מַּ זהֶ – עַצְמָם שֶׁ בְּ שֶׁ  

רַחֲמִים מִתְעוֹרְרִים ן עַל רַבִּים; בְּ יל מִתְקָרֵב הוּא כֵּ פִּ וּמַשְׁ  
כו עַצְמוֹ '. 
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א וַיִּצְחָק אֵר מִבּוֹא בָּ כו ראִֹי לַחַי בְּ  

Thus it is written, “G-d is near to the broken-hearted” (Tehillim 
34:19)—in the act of confession and self-humbling. Even when He 
was originally in the utmost distance due to His infinite exaltation, 

through this humility He becomes close. 

 
נֶּאֱמַר, וְזהֶוּ רֵי ה' "קָרוֹב שֶׁ בְּ וִּדּוּי – לֵב" לְנשְׁ זהֶ וְכַיּוֹצֵא בַּ בָּ  
ה – נַּעֲשֶׂ הְיוֹתוֹ גַּם קָרוֹב שֶׁ חִלָּה בִּ תַכְלִית תְּ הָרִיחוּק בְּ  

ד הָעָצוּם, עֶצֶם הָרוֹמְמוּת עצֶֹם מִצַּ לוֹ וְדוֹמֶה כו', בָּ . 

And this is why He is then called specifically by the name 
Yitzchak—from the word tzchok, meaning laughter and joy. For when 
He becomes close after such immense distance that stems from His 

exaltation in Essence, from this very transition arises great joy Above. 

 

נִּקְרָא וְזהֶוּ ם אָז שֶׁ וְקָא, "יצְִחָק" בְּשֵׁ ם עַל דַּ חִינתַ שֵׁ בְּ  
י וְהַחֶדְוָה, הַצְּחוֹק ר כִּ אֲשֶׁ ה כַּ הָרִיחוּק אַחֲרֵי קָרוֹב נעֲַשֶׂ  

ד הָעָצוּם צַּ מִּ עַצְמוּת הָרוֹמְמוּת שֶׁ תַכְלִית בְּ ית מִזֶּה – בְּ נעֲַשֵׂ  
חִינתַ לְמַעְלָה גְּדוֹלָה חֶדְוָה בְּ . 

As it is written, “Strength and joy are in His place” (Divrei HaYamim 
I 16:27). The verse says in His place—for this joy exists only in the 
Essence of the Emanator, in whom the joy arises from the closeness 

that follows great distance. 

 
נֶּאֱמַר וְכַמּוֹ ירוּשׁ בִּמְקוֹמוֹ", וְחֶדְוָה "עוֹז שֶׁ בִּמְקוֹמוֹ – פֵּ  
וְקָא, חִינתַ דַּ בְּ עַצְמוּת רַק אֵינהָּ חֶדְוָה שֶׁ אֲצִיל, בְּ בָּאָה הַמַּ שֶׁ  

ד לוֹ רְבָה מִצַּ אַחַר הַקִּ הָרִיחוּק שֶׁ . 

This follows the natural pattern of all joy, which is born precisely from 
closeness after separation—like a man who has been far away from 

his children and wife and then reunites with them, feeling great 
happiness. 

 
טֶבַע בָּאָה חֶדְוָה כָּל כְּ וְקָא שֶׁ בַּת דַּ רְבָה מִסִּ אַחַר הַקִּ שֶׁ  
נִּתְרַחֵק אִישׁ כְּמוֹ הָרִיחוּק, ניָו הַרְבֵּה שֶׁ תּוֹ מִבָּ וְכַיּוֹצֵא וְאִשְׁ  
זהֶ, הוּא – אֲלֵיהֶם וְנתְִקָרֵב בָּ שׂ שֶׁ חֶדְוָה שָׂ גְּדוֹלָה בְּ . 

However, for the community of Israel, this Divine joy does not extend 
to them in revealed form, because their limited vessels cannot contain 
it. For how could the joy of G-d’s very Essence enter the confines of 

created comprehension? 

 

י אֲבָל נסֶֶת לְגבֵּ רָאֵל כְּ כֶת לֹא – ישְׂ חִינתַ נמְִשֶׁ הֶם זוֹ חֶדְוָה בְּ בָּ  
בְחִינתַ ניֵ גִּילּוּי, בִּ אֵין מִפְּ לֵי שֶׁ לָה כְּ הֶם הַהַגבָּ לָּ יכְוֹלִים שֶׁ  
יל לָל. לְהַכִּ י כְּ ר אֵיךְ כִּ הְיהֶ אֶפְשָׁ תִּ עַצְמוֹ ה'" "חֶדְוַת שֶׁ  

לֵי צִמְצוּם תּוֹךְ נכְִנסֶֶת גתַ כְּ לִים הַשָּׂ הַמְקַבְּ ? 

Although it is written, “The joy of G-d is your strength” (Nechemiah 
8:10), this means only that the light of this joy rests upon them in a 

makif (surrounding) manner, not internally. Hence it says your 
strength—for it surrounds and fortifies them from above. 

 
י עַל וְאַף נֶּאֱמַר פִּ י שֶׁ רַק הַינְוּ – מָעוּזכְֶם" הִיא ה' חֶדְוַת "כִּ  

שּׁוֹרֶה בְחִינתַ עֲלֵיהֶם זוֹ חֶדְוָה אוֹר שֶׁ יף בִּ לְבַד, מַקִּ וְזהֶוּ בִּ  
ירוּשׁ "מָעוּזכְֶם פֵּ ". 

This is the essential meaning of the seven days of the festival of 
Sukkos, called “the time of our joy,” as will be explained with G-d’s 

help. 
 

ר וְהוּא בְעַת עִניְןַ עִקַּ סֻכּוֹת, הֶחָג ימְֵי שִׁ נִּקְרָא דְּ "זמְַן שֶׁ  
מְחָתֵנוּ", אֵר כְּמוֹ שִׂ יִּתְבָּ עֶזרְַת שֶׁ ה בְּ '. 

This is in contrast to the rest of the year, about which it is said, “G-d 
rejoices in His works” (Tehillim 104:31)—that He rejoices in the 
deeds of His creations because of the genuine goodness of their 
actions and service, not due to His lowering Himself to them. 

 

אֵין מַה ן שֶּׁ אָר כֵּ נהָ ימְוֹת בִּשְׁ מַח נאֱֶמַר הֲרֵי – הַשָּׁ ה' "ישְׂ  
יו", מַעֲשָׂ מַח בְּ יִּשְׂ י ה' שֶׁ מַעֲשֵׂ חְתּוֹניִם הַנִּבְרָאִים בְּ ד הַתַּ מִצַּ  

יהֶם עֲבוֹדָתָם טוּב אֲמִיתַת שׁ, וּמַעֲשֵׂ ד וְלֹא מַמָּ לָתוֹ מִצַּ פָּ הַשְׁ  
לָל אֲלֵיהֶם כְּ . 

On the contrary—throughout the rest of the year, He is close to them, 
shining as an “illuminating light” upon them in intimacy, as explained 

above. 
 

י כָל – אֲדַרְבָּה כִּ נהָ בְּ בְחִינתַ לִהְיוֹת אֲלֵיהֶם, קָרוֹב הוּא הַשָּׁ בִּ  
אִיר" "אוֹר קִרְבָה אֲלֵיהֶם הַמֵּ נַּ"ל בְּ כַּ . 
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This corresponds to the union of Yesod and Malchus, likened earlier to 
the relationship of light and wick. And it is then that it is said, “G-d is 

near to all who call upon Him.” 
 

חִינתַ וְהוּא יסְוֹד וְזיִוּוּג יחִוּד בְּ ל וּמַלְכוּת, דְּ נִּמְשַׁ לְאוֹר שֶׁ  
נַּ"ל, וּפְתִילָה קוֹרְאָיו לְכָל ה' "קָרוֹב נאֱֶמַר וְאָז כַּ ". 

“To all who call upon Him in truth” — meaning, their service is called 
truth because it comes from the Essence itself. Therefore, the joy with 

which G-d rejoices in their deeds is not distant or concealed in a 
surrounding (makif) manner, but rather in revealed closeness—an 
inner light (ohr pnimi) that enters their very being. For their actual 

deeds are what cause this Divine joy, as it is written, “G-d rejoices in 
His works.” 

 

ר לְכָל אֱמֶת יקְִרָאֻהוּ אֲשֶׁ נִּקְרֵאת – בֶּ ד אֱמֶת עֲבוֹדָתָם שֶׁ מִצַּ  
ן וְעַל הָעֶצֶם, מְחָה כֵּ הוּא הַשִּׂ מֵחַ שֶׁ יהֶם שָׂ מַעֲשֵׂ הֶם אֵינהָּ בְּ בָּ  

בְחִינתַ יף בִּ הֶעְלֵם, מֵרָחוֹק מַקִּ בְחִינתַ אֶלָּא בְּ הֶעָרֶךְ קִרְבַת בִּ  
בְחִינתַ בְחִינתַ – גִּלּוּי בִּ ניִמִי אוֹר בִּ שׁ, תּוֹכָם בְּתוֹךְ פְּ מַמָּ  
יהֶם מֵאַחַר עֲשֵׂ מַּ שׁ שֶׁ חִינתַ הַגּוֹרֵם הוּא מַמָּ מְחָה בְּ זוֹ שִׂ  

מַח לִהְיוֹת לְמַעְלָה יו" ה' "ישְׂ מַעֲשָׂ נַּ"ל בְּ כַּ . 

Yet although joy and delight always emerge from closeness following 
distance, this is not the case Above, since during the rest of the year 

He was never distant from them at all. This dynamic occurs only 
below—in the souls of Israel—who were far from the light of the 
King’s countenance and then drew near through their good deeds. 

 

י עַל אַף אַךְ אֵין פִּ מְחָה שֶׁ בַּת אֶלָּא זוֹ וְחֶדְוָה שִׂ חִינתַ מִסִּ בְּ  
רְבָה ית הַקִּ נַּעֲשֵׂ וְקָא הָרִיחוּק אַחַר שֶׁ נַּ"ל דַּ זהֶ אֵין אֲבָל – כַּ  
לֹּא מֵאַחַר לְמַעְלָה, לָל מֵהֶם נתְִרַחֵק שֶׁ אָר כְּ נהָ, ימְוֹת בִּשְׁ הַשָּׁ  

ה אֶלָּא בְניֵ לְמַטָּ רָאֵל בְּ וְקָא, ישְׂ הָיוּ דַּ ניֵ מְאוֹר רְחוֹקִים שֶׁ פְּ  
יהֶם ידְֵי עַל כָּךְ אַחַר וְנתְִקָרְבוּ חַיִּים מֶלֶךְ הַטּוֹבִים מַעֲשֵׂ . 

Then “G-d rejoices” in their drawing near to Him—like a father who 
rejoices when his children and wife return to him after being far away. 
Their nearness brings joy, and this joy truly enters their hearts, for it 

comes from their side—their act of returning. 

 

אָז מַח שֶׁ קִרְבָתָם ה'" "ישְׂ זֹּאת בְּ דֶרֶךְ לְפָניָו, הַ מְחָה כָּל כְּ שִׂ  
מַח יִּשְׂ קִרְבָה שֶׁ אַחַר בְּ ל הָרִיחוּק, שֶׁ ניָו וּכְמָשָׁ תּוֹ בָּ הָיוּ וְאִשְׁ שֶׁ  

נּוּ רְחוֹקִים מַח – אֵלָיו וְנתְִקָרְבוּ וּבָאוּ מְאדֹ מִמֶּ יִּשְׂ וְיגָיִל שֶׁ  
קִרְבָתָם זֹּאת, בְּ מְחָה וְאָז הַ ם זוֹ שִׂ דָּ ן וְעַל הִיא, מִצַּ נכְִנסֶֶת כֵּ  

הֶם שׁ בָּ בְחִינתַ מַמָּ לִבָּם גִּלּוּי בְּ מֵחַ מַה בְּ שָּׂ הִתְקָרְבוּתָם שֶּׁ בְּ . 

But when it is He who was distant and then draws near, that joy which 
is on His side cannot enter them at all—it remains beyond their reach. 

 
נתְִרַחֵק אֲבָל מְחָתוֹ אֵין – וְנתְִקָרֵב הוּא בְּ דּוֹ שִׂ צִּ מִּ נכְִנסֶֶת שֶׁ  

הֶם לָל, בָּ נַּ"ל כְּ כַּ . 

Similarly, this applies to the joy in the service of the community of 
Israel, “with joy and gladness of heart.” This refers to the joy born of 
closeness after distance—when they approach before G-d following 

prior separation. 

 

אֲמוּר יוּבַן וְכֵן עֲבוֹדָה בַּ כְנסֶֶת בַּ בְּ רָאֵל, שֶׁ מְחָה ישְׂ "בְּשִׂ  
וְקָא לֵבָב" וּבְטוּב הִיא – דַּ ד שֶׁ רְבָה מִצַּ תְקָרְבִים הַקִּ מִּ לִפְניֵ שֶׁ  

רוּד, הָרִיחוּק אַחֲרֵי ה' אָז וְהַפֵּ מַח שֶׁ ן גַּם ה'" "ישְׂ קִרְבָתָם כֵּ בְּ  
זֹּאת אַחַר הַ הָרִיחוּק שֶׁ . 

As it is written, “Peace, peace to the distant and to the near”—to the 
one who was distant and became near. 

 
נֶּאֱמַר לוֹם וּכְמַשֶּׁ לוֹם "שָׁ רוֹב" לָרָחוֹק שָׁ לָרָחוֹק – וְלַקָּ  

ה נַּעֲשָׂ קָרוֹב שֶׁ . 
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And although during the Ten Days of Repentance the distance also 
becomes closeness through repentance and good deeds—as it says, 

“Call upon Him when He is near,” where both the giver and receiver 
experience nearness after distance—still, that closeness alone would 

not arouse joy Above unless He, too, became close after distance. 

 

י עַל וְאַף רֶת פִּ עֲשֶׂ בַּ ן גַּם תְשׁוּבָה ימְֵי שֶׁ ה הָרִיחוּק כֵּ נעֲַשֶׂ  
חִינתַ כְנסֶֶת קִרְבָה בְּ רָאֵל בְּ ים תְשׁוּבָה ידְֵי עַל ישְׂ וּמַעֲשִׂ  

נֶּאֱמַר טוֹבִים, הְיוֹתוֹ "קָרָאֻהוּ וּכְמַשֶּׁ יֵּשׁ – קָרוֹב" בִּ שֶׁ  
יעַ פִּ שְׁ קַבֵּל בַּמַּ ית קִרְבָה וּבַמְּ נַּעֲשֵׂ מִכָּל – הָרִיחוּק אַחֲרֵי שֶׁ  
אַחַר זוֹ קִרְבָה מוֹעִיל הָיהָ לֹא מָקוֹם, לְעוֹרֵר הָרִיחוּק שֶׁ  

מְחָה גַּם לֹא אִם לְמַעְלָה, שִׂ ה הוּא שֶׁ אַחֲרֵי קָרוֹב נעֲַשָׂ  
 .הָרִיחוּק

And then His joy shines upon them as a surrounding light (makif), as 
will be explained regarding the phrase “our joy” (simchateinu). 

 
וְקָא חֶדְוָתוֹ וְאָז אִירָה הִיא דַּ מֵּ בְחִינתַ עֲלֵיהֶם שֶׁ יף, בִּ כְּמוֹ מַקִּ  

אֵר יִּתְבָּ פֵרוּשׁ שֶׁ מְחָתֵנוּ בְּ "שִׂ ". 

There are two levels in this joy: one—the joy that comes from 
intellectual comprehension, like the song of the angels, which is the 

closeness after distance experienced through understanding. 
 

זהֶ וְישֵׁ מְחָה – הָאַחַת מַדְרֵגוֹת: ב' בָּ בָּאָה הַשִּׂ ד שֶׁ גהָ מִצַּ הַהַשָּׂ  
בַּמּוֹחַ, יר כְּמוֹ שֶׁ ל הַשִּׁ לְאָכִים, כָּל שֶׁ רְבָה וְהוּא הַמַּ אַחַר הַקִּ שֶׁ  

ד הָרִיחוּק צַּ מִּ גהָ שֶׁ הַהַשָּׂ . 

The second—the joy that transcends understanding altogether; it 
cannot settle within mind or heart, but bursts forth into action, as in 

“Clap your hands, all you nations, shout to G-d with joy.” 
 

ניִת מְחָה – וְהַשֵּׁ מַעְלָה הַשִּׂ לְּ גהָ, מִן שֶׁ אֵינהָּ הַהַשָּׂ יכְוֹלָה שֶׁ  
לָל ב כְּ ה, גִּלּוּי לִידֵי וּבָאָה וָלֵב, בְּמוֹחַ לְהִתְישֵּׁ עֲשֶׂ מַּ כְּמוֹ בַּ  

קְעוּ רִנָּה בְּקוֹל לֵאלֹקִים הָרִיעוּ כַף "תִּ ". 

In this way they arouse Above the state that “G-d rejoices in His 
works”—a joy that is beyond intellect and reason, mirroring their own 

service “with joy and gladness of heart” that transcends 
comprehension. 

 
מַח לְמַעְלָה מְעוֹרְרִים וְכָךְ יִּשְׂ יו ה' שֶׁ מַעֲשָׂ מְחָה – בְּ שִׂ  

מַעְלָה לְּ עַם מִן שֶׁ פִי וְהַחָכְמָה, הַטַּ א הָאִתְעָרוּת כְּ לְתַתָּ דִּ  
מְחָה מַעְלָה לֵבָב וּבְטוּב בְּשִׂ לְּ גהָ מִן שֶׁ הַהַשָּׂ . 

Yet this is a surrounding (makif) light of reflected return (ohr chozer), 
for it cannot enter and settle within the limited vessels of mind and 

heart. 
 

חִינתַ זהֶוּ אֲבָל יף בְּ אוֹר מַקִּ אֵינוֹ לְפִי חוֹזרֵ, דְּ נכְִנסָ שֶׁ  
ב כְלֵי וּמִתְישֵּׁ נַּ"ל וְהַלֵּב הַמּוֹחַ בְּ כַּ . 

But the supreme joy that is drawn on Rosh Hashanah, which comes 
from His Essence Itself—arising from His own closeness that follows 
distance, when He has been exalted beyond all measure—this joy is 
drawn into the community of Israel as a surrounding light (makif) of 

direct emanation (or yashar). 

 
בְחִינתַ אֲבָל מְחָה בִּ בְּראֹשׁ עֶלְיוֹנהָ שִׂ נהָ, שֶׁ בָּאָה הַשָּׁ ד שֶׁ מִצַּ  

חְמַת – עַצְמוּתוֹ רְבָה מִמַּ לּוֹ הַקִּ נִּתְרוֹמֵם הָרִיחוּק אַחַר שֶׁ שֶׁ  
כְנסֶֶת הַבָּאָה הִיא – כו' רָאֵל בִּ בְחִינתַ ישְׂ יף בִּ אוֹר מַקִּ ר דְּ ישָׁ . 

For this closeness does not come from the joy in their deeds at all, as 
explained above, but rather from His own exaltedness—because of the 
greatness of His transcendence, which had become infinitely distant. 

 
רְבָה מֵאַחַר קִּ ד אֵינהָּ זוֹ שֶׁ מְחָה מִצַּ יהֶם הַשִּׂ מַעֲשֵׂ בְּ לָל שֶׁ כְּ  

נַּ"ל, חְמַת אֶלָּא כַּ ד עַצְמוֹ, רוֹמְמוּת מִמַּ צַּ מִּ גֹּדֶל שֶׁ אוּתוֹ  הִתְנשְּׂ  
יוֹתֵר נתְִרַחֵק בְּ . 

And from such infinite distance—when that exalted state descends and 
transforms into closeness—there arises an immeasurable joy, 

proportionate to the Essence Itself. 
 

זהֶ, עָצוּם וּמֵרִיחוּק יהַּ כָּ הִגבִּ בָּא מַעְלָה, לְמַעְלָה שֶׁ כְּשֶׁ  
ל – קִרְבָה לִבְחִינתַ גדַּ עֵרֶךְ הַחֶדְוָה תִּ חִינתַ בְּ הָעַצְמוּת בְּ  

שׁ  .מַמָּ
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This is like the king’s inner delight within himself: at the peak of his 
exaltedness lies the very potential for the deepest joy when he draws 
near again. So it is above—this very descent, revelation, and drawing 
down of exaltedness as it becomes closeness is the essence of that joy. 

 
חִינתַ כְּמוֹ וְהוּא עֲשׁוּעֵי בְּ לֶךְ שַׁ עַצְמוֹ הַמֶּ תְכֵלִית – בְּ בִּ שֶׁ  
רְבָה עַצְמוֹ, הַקִּ שׁ הוּא כָּךְ בְּ חִינתַ עִניְןַ מַמָּ וְהִתְגַּלּוּת ירְִידַת בְּ  

כַת אוּת וְהַמְשָׁ זֹּאת הַהִתְנשְּׂ ית הַ נַּעֲשֵׂ וּדְלָא כו' קִרְבָה כְּשֶׁ . 

And this is the meaning of the verse “G-d has made laughter for me; 
all who hear will laugh with me” (Bereishis 21:6). The laughter and 

joy Above come precisely from the attribute of Gevurah—the quality 
of Pachad Yitzchak mentioned earlier—which corresponds to the 
Divine Name Elokim, representing Tzimtzum (contraction) and 

exaltation within the Essence. 

 

ה "צְחוֹק וְזהֶוּ – לִי" יצְִחַק הַשּׁוֹמֵעַ כָּל אֱלֹקִים, לִי עָשָׂ  
ירוּשׁ: חִינתַ פֵּ הִיא – לְמַעְלָה הָעֶלְיוֹנהָ וְהַחֶדְוָה הַצְּחוֹק בְּ  

וְקָא בָּאָה ד דַּ חִינתַ מִצַּ זֶּהוּ הַנַּ"ל, יצְִחָק וּפַחַד הַגְּבוּרָה בְּ שֶׁ  
חִינתַ ם בְּ חִינתַ אֱלֹקִים, שֵׁ מְצוּם בְּ ד הַצִּ צַּ מִּ אוּת שֶׁ הַהִתְנשְּׂ  

עַצְמוּת  .בָּ

This is like the verse “And the spirit of G-d hovered” (Bereishis 1:2), 
which the sages explain as “touching and not touching”—meaning a 
state of exalted withdrawal. This level extends from the Gevurot of 

Atik Yomin down to the Gevurot within the Essence Itself. 

 
נֶּאֱמַר וְכְמוֹ נוֹגעֵַ, וְאֵינוֹ נוֹגעֵַ – מְרַחֶפֶת" אֱלֹקִים "וְרוּחַ שֶׁ  

חִינתַ וְהוּא עֲתִיקָא הַגְּבוּרוֹת בְּ בַּ חִינתַ עַד יוֹמִין, שֶׁ בְּ  
עַצְמוּת הַגְּבוּרוֹת בָּ כו שֶׁ '. 

And it is precisely from the Name Elokim—from this quality of 
contraction and restraint—that the laughter and joy are born. As it is 

written, “Strength and joy are in His place” (Divrei HaYamim I 
16:27), meaning: in His place—in His Essence. For this joy exists 

above even the world of Atzilus itself. 

 
חִינתַ וְדַוְקָא ם מִבְּ ית אֱלֹקִים שֵׁ חִינתַ נעֲַשֵׂ וְהַחֶדְוָה, הַצְּחוֹק בְּ  
נֶּאֱמַר וְכַמּוֹ הוּא – בִּמְקוֹמוֹ" וְחֶדְוָה "עוֹז שֶׁ גַּם לְמַעְלָה שֶׁ  

חִינתַ עַצְמָהּ הָאֲצִילוּת מִבְּ . 

For its source comes from that very exaltation within the 
Essence—from which the movement toward closeness begins—and 

even the world of Atzilus is incomparable to the Essence of the 
Emanator. This is why it says, “Joy is in His place”—in His Essence 

alone. 

 
רְשׁוֹ מֵאַחַר שָּׁ חִינתַ בָּא שֶׁ אוּת מִבְּ עַצְמוּת, הַהִתְנשְּׂ ם בָּ שָּׁ מִּ שֶׁ  
עַצְמוּת עִם לָאֲצִילוּת גַּם עֵרוּךְ וְאֵין וּמִתְקָרֵב, הוֹלֵךְ הוּא  

אֲצִיל. וְקָא בִּמְקוֹמוֹ" "חֶדְוָה וְזהֶוּ הַמַּ דַּ . 

What extends into Atzilus from this joy is only as a surrounding light 
(makif), not in revealed internal form. 

ךְ וּמַה  נִּמְשָׁ אֲצִילוּת שֶּׁ ן גַּם הוּא בָּ בְחִינתַ כֵּ יף בִּ מַקִּ . 

And this is the meaning of “All who hear will laugh with me”—with 
Me specifically, meaning that the joy and laughter exist within the 
Essence itself. Yet, even those who “hear”—that is, the emanated 

worlds that receive from this joy—also experience a reflection of it. 

 
וְקָא, "לִי" – לִי" יצְִחַק הַשּׁוֹמֵעַ "כָּל וְזהֶוּ הַחֶדְוָה דַּ שֶׁ  
בְחִינתַ הֵם וְהַצְּחוֹק גַּם רַק הָעַצְמוּת בִּ יצְִחָק – הַשּׁוֹמֵעַ כָּל שֶׁ . 

That is, this laughter is extended even to the realm of Atzilus, as it 
says “G-d has made laughter for me,” meaning it reaches also the level 

of Li—the sefirah of Binah, represented by Sarah, the Supernal 
Mother. 

 
חִינתַ וְהוּא כַת בְּ אֲצִילוּת, זהֶ צְחוֹק הַמְשָׁ נֶּאֱמַר מַה וְהוּא בָּ שֶּׁ  

ה זהֶ "צְחוֹק הוּא לִי", גַּם עָשָׂ חִינתַ שֶׁ ינהָ, – "לִי" בְּ חִינתַ בִּ בְּ  
רָה" יָּדוּעַ דַּאֲצִילוּת "שָׂ כַּ . 

For the revelation of this laughter and joy is through Binah, the 
Supernal Mother, from whom this Divine delight becomes manifest. 

 
ידוּעַ הַגִּלּוּי כִּ ינהָ, ידְֵי עַל הוּא שֶׁ חִינתַ וְהִיא בִּ רָה" בְּ – "שָׂ  

א יָּדוּעַ, עִילָאָה אִמָּ וּדְלָא כַּ . 
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From this derives the source of joy and gladness during the seven days 
of Sukkos, which are the levels of Makifin d’chedvah—surrounding 
lights of joy—not Ohr Pnimi, revealed internal light, as explained 

above. 

 
ךְ וּמִזֶּה שֹׁרֶשׁ נמְִשָׁ מְחָה הַחֶדְוָה  בְעַת וְהַשִּׂ כּוֹת, ימְֵי בְּשִׁ הַסֻּ  

הֵם חִינוֹת שֶׁ יפִין בְּ חֶדְוָה, מַקִּ בְחִינתַ וְלֹא דְּ ניִמִי אוֹר בִּ פְּ  
גיִלּוּי נַּ"ל בְּ כַּ . 

As it is written, “And His right hand embraces me” (Shir HaShirim 
2:6)—this embrace comes specifically from Rosh Hashanah, which is 
the aspect of “His left hand is under my head,” referring to the Divine 

exaltation and awe. 

 
נֶּאֱמַר וְכַמּוֹ קֵניִ" "וִימִינוֹ שֶׁ חַבְּ חִבּוּק – תְּ מֵראֹשׁ בָּא זהֶ שֶׁ  

נהָ וְקָא, הַשָּׁ מאֹלוֹ דַּ "שְׂ חַת שֶׁ י", תַּ בְחִינתַ לְראֹשִׁ בִּ  
אוּת כו הַהִתְנשְּׂ '. 

This is the meaning of “the time of our joy”—z’man 
simchaseinu—which contains two kinds of joy: the lower joy of the 
community of Israel and the higher supernal joy. Both are equal, for 

both are boundless expressions of the Infinite One Himself, 
transcending even the world of Atzilus. 

 

ירוּשׁ וְזהֶוּ מְחָתֵנוּ" "זמְַן פֵּ י – שִׂ תֵּ מְחוֹת: שְׁ מְחָה שִׂ שִׂ  
ה מַטָּ לְּ כְנסֶֶת שֶׁ רָאֵל, בִּ מְחָה ישְׂ יהֶן עֶלְיוֹנהָ. וְשִׂ תֵּ ווֹת, שְׁ שָׁ  
יהֶן תֵּ שְׁ בְחִינתַ שֶׁ לִי בִּ אֵין־סוֹף גבְוּל בְּ שׁ, דְּ מַעְלָה מַמָּ לְּ גַּם שֶׁ  

אֲצִיל מִן הַמַּ . 

And although this supernal joy does not extend into the community of 
Israel as an inner revelation, but only as a makif (surrounding 

influence), it nevertheless retains the quality of the Infinite—since its 
essence is the joy of the Divine Essence itself. 

 
אֵין וְהַגַּם כֶת זוֹ חֶדְוָה שֶׁ כְנסֶֶת נמְִשֶׁ רָאֵל בִּ בְחִינתַ רַק ישְׂ בִּ  

יף, בְחִינתַ הִיא אַךְ מַקִּ לִי בִּ אֵין־סוֹף, גבְוּל בְּ מֵאַחַר דְּ  
חֶדְוָתוֹ נַּ"ל הִיא הָעַצְמִית שֶׁ כַּ . 

And since even in Atzilus it is received only through tzimtzum 
(contraction), it is called “the joy of Hashem”—also in the form of a 
makif—because its root lies in the very Essence of G-d, as explained 

above. 

 
גַּם וּמֵאַחַר אֲצִילוּת שֶׁ ם מְצוּמְצֶמֶת הִיא בָּ נקְִרֵאת לִהְיוֹת שָׁ  
בְחִינתַ גַּם הוי׳", "חֶדְוַת יף, בִּ הּ מֵאַחַר מַקִּ רְשָׁ שָּׁ בְחִינתַ שֶׁ בְּ  

שׁ הָעַצְמוּת נַּ"ל מַמָּ כַּ . 

Therefore, we say “the time of our joy,” meaning: the joy is equal for 
both—Above and below—just as it says, “G-d has made laughter for 
me.” The laughter and joy that flow from Above are undifferentiated 
between Atzilus and Beriah, between giver and receiver, for all are 

equally united within the Essence. 

 

ן מְחָתֵנוּ" "זמְַן אוֹמְרִים אָנוּ עַל־כֵּ מְחָה כְּלוֹמַר, – שִׂ הַשִּׂ שֶׁ  
וָה ניֵנוּ, הִיא שָׁ נֶּאֱמַר וּכְמוֹ לִשְׁ ה "צְחוֹק שֶׁ – אֱלֹקִים" לִי עָשָׂ  

ךְ נִּמְשָׁ אֵין מִלְמַעְלָה, הַצְּחוֹק שֶׁ רוֹמְמוּת לְעִניְןַ הֶפְרֵשׁ שֶׁ  
ין הָעַצְמוּת יעַ אוֹ לִבְרִיאָה, אֲצִילוּת בֵּ פִּ נַּ"ל וּמְקַבֵּל מַשְׁ כַּ . 

In contrast, during the rest of the year the joy does not stem from the 
Infinite Essence, but rather from “G-d rejoicing in His works”—a joy 
proportional to the elevation of their deeds and the drawing up of their 

spiritual service. 

 
אֵין מַה ן שֶּׁ אָר כֵּ נהָ בִּשְׁ מְחָה אֵין – הַשָּׁ בְחִינתַ הַשִּׂ אֵין־סוֹף בִּ  

עַצְמוּת, בָּ מַח רַק אֶלָּא שֶׁ "ישְׂ יו", ה׳ שֶׁ מַעֲשָׂ עֵרוּךְ לְפִי בְּ  
ין מַיןִ הַעֲלָאַת נוּקְבִּ . 

Then, since He is already close to them, His joy is in the realm of 
Havayah of Atzilus, and the joy below is within limitation—but they 
still correspond, for both exist within the same measure of finitude. 

 

בָר וְגםַ כְּ מְחָה הֲרֵי אֲלֵיהֶם, קָרוֹב הוּא שֶׁ בְחִינתַ הִיא הַשִּׂ בִּ  
אֲצִילוּת, הוי׳ מְחָה דְּ ה וְהַשִּׂ מַטָּ לְּ בְחִינתַ הִיא שֶׁ מִכָּל – גְּבוּל בִּ  

ם מֵאַחַר עֵרוּךְ, לָהֶם ישֵׁ מָקוֹם דָּ צִּ מִּ מַח שֶׁ מְחָה ה׳", "ישְׂ וְשִׂ  
וָה ניֵהֶם הִיא שָׁ בְחִינתַ לִשְׁ ניִם כָּל עַל גְּבוּל בִּ פָּ . 

This is like the joy of a servant when his deeds find favor before the 
king—when the king rejoices in his service, the servant feels a true, 

vital joy from the king’s pleasure. 
 

ל וּכְמוֹ מְחַת מָשָׁ הְיוֹתוֹ הָעֶבֶד שִׂ לֶךְ לִפְניֵ רָצוּי בִּ בְּטוּב הַמֶּ  
יו לֶךְ – מַעֲשָׂ הַמֶּ מֵחַ שֶׁ הֶם, שָׂ וְחַיּוּת אוֹר הָעֶבֶד מַרְגִּישׁ הֲרֵי בָּ  

מְחַת גָּמוּר לֶךְ מִשִּׂ זֹּאת הַמֶּ הַ . 
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In such a case, the king’s joy that comes from the servant’s good deeds 
is relatively close in nature to the servant’s joy, as they both rejoice 

together. 
 

מְחַת הֲרֵי וְאָז לֶךְ שִׂ ד הַבָּאָה הַמֶּ יו מִצַּ עֵרוּךְ קְרוֹבָה מַעֲשָׂ בְּ  
מְחַת אֶל מֵחִים הָעֶבֶד, שִׂ שְּׂ זהֶ זהֶ שֶׁ בָּ . 

But the king’s joy that comes from within himself—his essential 
delight—has no comparison at all to the servant’s capacity to feel it. 

And even the king’s own joy is not in the service itself but in his 
self-lowering to embrace all equally, servant and prince alike, within 

that infinite joy. 

 

אֵין מַה ן שֶּׁ מְחַת כֵּ לֶךְ שִׂ ד הַמֶּ לָל עֵרוּךְ אֵין – עַצְמוֹ מִצַּ כְּ  
מֵחַ הָעֶבֶד לִהְיוֹת לֶךְ וְגםַ מִזֶּה, שָׂ מֵחַ אֵינוֹ עַצְמוֹ הַמֶּ רַק שָׂ  
ד לָתוֹ מִצַּ פָּ אָז – הַשְׁ וִין שֶׁ כֹּל שָׁ מְחָה הַ ר זוֹ, בְּשִׂ עֶבֶד, שָׂ כָּ  

 .וּדְלָא

And this is the meaning of the verse, “So that your generations may 
know that I made the children of Israel dwell in booths when I brought 

them out of the land of Egypt.” 
 

י דרֹתֵֹיכֶם ידְֵעוּ "לְמַעַן וְזהֶוּ כּוֹת כִּ י בַּסֻּ בְתִּ אֶת הוֹשַׁ  
רָאֵל ניֵ־ישְׂ כו׳ אוֹתָם בְּהוֹצִיאִי בְּ ". 

For behold, in the Exodus from Egypt there was a revelation of 
closeness after immense distance—for they had been steeped in the 

forty-nine gates of impurity, and He brought them forth from darkness 
into great light. 

 
הִנֵּה, יצִיאַת דְּ חִינתַ הָיהָ מִצְרַיםִ בִּ רוּב בְּ אַחַר הַקֵּ הָרִיחוּק שֶׁ  

הָיוּ הָעָצוּם, עֲרֵי בְּמ"ט מְשׁוּקָעִים כְּשֶׁ וְהוֹצִיאָם טוּמְאָה, שַׁ  
גָּדוֹל לְאוֹר מֵאֲפֵלָה . 

When the Clouds of Glory shone upon them in the wilderness, as is 
known, they could not comprehend or grasp the level that was upon 

them—for it illuminated them only as a makif (encompassing light), as 
explained above. 

 
ר אֲשֶׁ דְבָּר, הַכָּבוֹד עַננְיֵ לָהֶם הֵאִיר כַּ מִּ בַּ יָּדוּעַ, שֶׁ הָיוּ לֹא כַּ  

יגיִם יוֹדְעִים בְחִינהָ וּמַשִּׂ הֶם, וּמַדְרֵגהָ בְּ לָּ ניֵ שֶׁ הָיהָ מִפְּ שֶׁ  
בְחִינתַ עֲלֵיהֶם מֵאִיר יף בִּ לְבַד מַקִּ עַם בִּ הַנַּ"ל מִטַּ . 

For during the time of exile, the Divine Presence is in a state of sleep, 
as it is said, “Awake, why do You sleep, O Lord?”—this being the 

state of transcendence and exaltation within the Essence itself. 
 

ניֵ זמְַן מִפְּ בִּ בְחִינתַ הוּא הַגָּלוּת שֶׁ נהָ, בִּ נֶּאֱמַר כְּמוֹ שֵׁ "עוּרָה שֶׁ  
ה ן לָמָּ בְחִינתַ וְהוּא ה׳", תִישַׁ אוּת בִּ הָעַצְמוּת אֶל הַהִתְנשְּׂ . 

Therefore, in His eyes, the community of Israel was then in utmost 
lowliness, and His compassion upon them was exceedingly great, as it 

is written, “And G-d knew.” 
 

ן וְעַל עֵיניָו הָיוּ כֵּ נסֶֶת בְּ רָאֵל כְּ תַכְלִית אָז ישְׂ פָלוּת, בְּ הַשְּׁ  
כָּתוּב כְּמוֹ הָרַחֲמָנוּת, וּגדְָלָה אֱלֹקִים "וַיֵּדַע שֶׁ ". 

And for this reason, the Divine joy of the Essence could not then 
radiate in open revelation upon them in the form of closeness; it could 
only manifest as a makif—the surrounding light—which is precisely 

the concept of the Clouds of Glory. 

 
עַצְמוּת ה׳ חֶדְוַת לְהָאִיר יכָוֹל הָיהָ לֹא וּלְכָךְ בָּ הִגָּלוֹת שֶׁ בְּ  

בְחִינתַ עֲלֵיהֶם נגִלְוֹת י זהֶ, קֵרוּב בִּ בְחִינתַ אִם כִּ יף, בִּ מַקִּ  
הֵם וְקָא כָבוֹד עַננְיֵ עִניְןַ שֶׁ דַּ . 

Yet the children of Israel at that time did not know that they were 
dwelling in Sukkos; only future generations would know that even 

then He had made them dwell in booths. 
 

רָאֵל וַאֲמְנםָ, ניֵ־ישְׂ י ידְָעוּ לֹא אָז בְּ כּוֹת כִּ בוּ, בַּסֻּ אֲבָל ישְׁ  
גַּם – ידְֵעוּ" "דרֹתֵֹיכֶם כּוֹת אָז שֶׁ י" "בַּסֻּ בְתִּ כו׳ הוֹשַׁ . 

For in later generations, Rosh Hashanah precedes Sukkos—being the 
day of judgment, the aspect of Divine exaltation—which brings about 

humility and confession, leading to closeness after distance. 
 

לַּדּוֹרוֹת לְפִי ם שֶׁ נהָ ראֹשׁ יוּקְדַּ הוּא סֻכּוֹת, לִפְניֵ הַשָּׁ יוֹם שֶׁ  
ין, חִינתַ הַדִּ אוּת, בְּ זֶּה הַהִתְנשְּׂ מִּ חִינתַ יבָוֹא שֶׁ פָלוּת בְּ הַשְּׁ  

זֶּה וְכוּ׳, וִידוּי לוֹמַר מִּ רִיחוּקוֹ אַחַר יתְִקָרֵב שֶׁ . 

This is the very essence of the supernal joy described above. 
Therefore, in every generation, people can comprehend and sense—at 

least to some degree—that during Sukkos they are encompassed by 
the Makifin of supernal joy. 

 
ר וְזהֶוּ חִינתַ עִקַּ נַּ"ל. הָעֶלְיוֹנהָ הַחֶדְוָה בְּ ן, וְעַל כַּ כָל כֵּ דוֹר בְּ  
יגיִם יוֹדְעִים וָדוֹר ניִם כָּל עַל וּמַשִּׂ סֻכּוֹת פָּ בְּ חִינתַ שֶׁ יפִין בְּ מַקִּ  

מְחָה שִׂ בִים הֵם עֶלְיוֹנהָ דְּ בְעַת יוֹשְׁ הֶחָג ימְֵי בְּשִׁ . 
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And they also understand that even during the Exodus—when He 
made them dwell in Sukkos—it was precisely because of the distance 

that preceded it, during the time of exile, that the closeness and joy 
were afterward revealed. 

 
יגיִם יוֹדְעִים וְגםַ גַּם וּמַשִּׂ יצִיאַת שֶׁ כּוֹת מִצְרַיםִ בִּ "בַּסֻּ  

י" בְתִּ הַייְנוּ – הוֹשַׁ ניֵ דְּ חִלָּה, הָרִיחוּק מִפְּ תְּ בַּ הָיהָ שֶׁ זמְַן שֶׁ בִּ  
ה הַגָּלוּת, נַּעֲשָׂ רוּב שֶׁ כָּךְ אַחַר הַקֵּ . 

For this is the meaning of “when I brought them out”—specifically 
that He brought them out from darkness into great light. 

 
זֶּהוּ וְקָא אוֹתָם" "בְּהוֹצִיאִי שֶׁ הוֹצִיאָם – דַּ לְאוֹר מֵאֲפֵלָה שֶׁ  

כו׳ גָּדוֹל . 
For the cause of the resting of the Makifim of joy during Sukkos—the 
reason it is called “the time of our rejoicing”—comes only because of 

the state of humility that was experienced on Rosh Hashanah. 
 

י רָאַת סִבַּת יבָוֹא לֹא כִּ יפִין הַשְׁ קִּ מְחָה הַמַּ שִׂ סֻכּוֹת, דְּ לִהְיוֹת בְּ  
מְחָתֵנוּ", "זמְַן י שִׂ ניֵ אִם כִּ חִינתַ מִפְּ פָלוּת בְּ הָיתְָה הַשְּׁ שֶׁ  

נהָ בְּראֹשׁ הַשָּׁ . 
That humility aroused supernal compassion, drawing forth from His 
essential exaltedness into closeness—and from that closeness arises 

the supreme joy, as explained above. 
 

הָיתְָה ים רַחֲמִים לַעֲרוֹר שֶׁ רוֹמְמוּתוֹ מֵעַצְמוּת לָצֵאת רַבִּ  
זֶּה קֵרוּב, לִידֵי מִּ ה שֶׁ ר נעֲַשָׂ וְכַנַּ"ל הָעֶלְיוֹנהָ הַחֶדְוָה עִקַּ  

 .וְדוֹי"ל

And this is the meaning of “And Yitzchak came from coming of Be’er 
Lachai Ro’i.” The explanation is: from where does the level of 

Yitzchak—the aspect of the joy of Hashem, which is in a surrounding 
(makif) form over all the chain of worlds—come? It is mavo be’er, the 

source from which the well’s waters come forth. 

 

מֵאַיןִ פֵּירוּשׁ: כּו׳. ראִֹי" לַחַי בְּאֵר מִבּוֹא בָּא "וַיּצְִחָק וְזהֶוּ  
מַקִּיף בְּבְחִינתַ שֶׁהִיא ה׳ חֶדְוַת בְּחִינתַ – יצְִחָק בְּחִינתַ בָּא  

"מְבוֹא הוּא הִנּהֵ – לְעֵיל הַנּזִכְָּר הַהִשְׁתַּלְשְׁלוּת כָּל עַל  
מוֹצָאֵי מְקוֹר בִּיאַת סִבּוֹת שֶׁיּבָוֹאוּ מֵהֵיכָן פֵּירוּשׁ: בְּאֵר",  

בַּבְּאֵר הַמַּיםִ . 

This is “mavo be’er”—the place from which the cause and creation of 
the waters in the well come forth. 

 
הַמַּיםִ וְהִתְהַוּוּת סִבּוֹת שֶׁיּבָוֹאוּ מֵהֵיכָן בְּאֵר", "מְבוֹא וְזהֶוּ  

כּו׳ בַּבְּאֵר . 

The idea is as follows: it is known that there are two kinds of waters. 
One is the higher waters (mayim elyonim), which are spread across the 

entire earth, like the waters of rivers that flow upon the land, and 
likewise, within the soil itself, moisture is absorbed—these are all 

called higher waters. 

 

מַיםִ – א׳ מַיםִ: מִיניֵ שְׁניֵ שֶׁיּשֵׁ ידָוּעַ הִנּהֵ הוּא, וְהַעִניְןָ  
הַנּהְָרוֹת מֵי כְּמוֹ וְהֵם הָאָרֶץ, כָּל פְּניֵ שֶׁעַל עֶלְיוֹניִם  

הֶעָפָר בְּקַרְקַע גַּם וְכֵן הָאָרֶץ, כָּל פְּניֵ עַל הַנּמְִשָׁכִים  
עֶלְיוֹניִם "מַיםִ נקְִרָא זהֶ וְכָל מַיםִ, מוּבְלָעִים ". 

These are not called mayim chayim (living waters), and their nature is 
to descend and flow from high to low—such as in a slope—and they 

cannot ascend from low to high, like from a valley to a mountain. 
 

שֶׁהֵם אֵלּוּ מַיםִ וְטֶבַע חַיּיִם", "מַיםִ בְּשֵׁם נקְִרָאִים שֶׁאֵינםָ  
שֶׁהוּא בְּמָקוֹם כְּמוֹ דַּוְקָא, לְנמָוּךְ מִגָּבוֹהַּ וְנמְִשָׁכִים יוֹרְדִים  
הַשְּׁפֵלָה מִן כְּמוֹ לְגבָוֹהַּ, מִנּמָוּךְ לַעֲלוֹת יוּכְלוּ וְלֹא מַדְרוֹן,  

גַּוְנאָ וְכַהַאי הָהָר אֶל . 

But there is another level of waters—mayim chayim (living 
waters)—that exist in the deepest layers of the earth’s thickness. When 
one digs very deeply into the earth until finding those waters, they are 

called living waters. 

 
הָאָרֶץ, עוֹבִי בְּתַחְתִּיּוֹת שֶׁהֵם חַיּיִם מַיםִ בְּחִינתַ עוֹד וְישֵׁ  

וְהֵם מַיםִ, שָׁם שֶׁיִּמְצְאוּ עַד מְאדֹ הַרְבֵּה בָּהּ כְּשֶׁחוֹפְרִים  
דַּוְקָא חַיּיִם" "מַיםִ הַנּקְִרָאִים . 

This is because those waters are newly generated within the earth’s 
dust itself—they are living and renewing, for they come from their 

source within the earth’s veins. 
 

הִתְחַדְּשׁוּת בִּבְחִינתַ הָאָרֶץ בֶּעָפָר מִתְהַוִּים מַיםִ שֶׁאוֹתָם לְפִי  
– הָאָרֶץ גִּידֵי שֶׁהֵם מִמְּקוֹרָם, חַיּיִם שֶׁהֵם לְפִי מַמָּשׁ,  

מְחַלְחֲלָא חַלְחוּלֵי דְּאַרְעָא . 
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Through these veins, the waters pierce upward from the tehom (abyss) 
from below upward, as a returning light (or chozer). 

 
לְמַעְלָה מִלְּמַטָּה הַתְּהוֹם מִן וְנוֹבֵעַ בּוֹקֵעַ אֵלּוּ גִּידִים וְדֶרֶךְ  

חוֹזרֵ אוֹר בִּבְחִינתַ דַּוְקָא . 

It is known that the four rivers flow out from the earthly Gan Eden, 
which lies along the equatorial line, descending from above to below 

into the last sea, which is the tehom (abyss). 
 

שֶׁבַּקָּו הָאָרֶץ עֵדֶן מִגַּן יוֹצְאִים נהְָרוֹת שֶׁאַרְבָּעָה וְכִידוּעַ  
שֶׁהוּא הָאַחֲרוֹן הַיּםָ אֶל לְמַטָּה מִלְמַעְלָה וְיוֹרְדִים הַשָּׁוֶה,  

 .הַתְּהוֹם
For the earth is a sphere elevated upon the waters, as it is written: “To 

Him Who spreads out the earth above the waters.” And as it says: 
“Those who go down to the sea”—meaning a descent from high to 

low. 

 
י כַדּוּר הָאָרֶץ כִּ גוֹבַהּ בְּ ניֵ עַל בְּ נאֱֶמַר כַּאֲשֶׁר הַמַּיםִ, פְּ  

הַיּםָ" "יוֹרְדֵי נאֱֶמַר וְכַאֲשֶׁר כּו׳, הַמָּיםִ" עַל הָאָרֶץ "לְרוֹקַע  
לְנמָוּךְ מִגָּבוֹהַּ ירְִידָה לְשׁוֹן – כּו׳ . 

Afterwards, from the waters of the tehom, which are called the lower 
waters, there arises an upward flow—an or chozer—from below to 

above, through the thickness of the earth’s soil. 
 

תַּחְתּוֹניִם, מַיםִ בְּשֵׁם שֶׁנּקְִרָאִים הַתְּהוֹם מִמֵּי כָּךְ, וְאַחַר  
עָפַר עוֹבִי דֶּרֶךְ לְמַעְלָה מִלְּמַטָּה חוֹזרֵ אוֹר בִּבְחִינתַ עוֹלֶה  

 .הָאָרֶץ
And this is [the meaning of]: “and the fountains of the great deep were 

split,” etc. 
כו נבקעו רבה תהום ומעיינות וז"ש  '. 

And this is like the example of many waters that descend from above 
to below, from high to low, with very great force. When they reach the 
end and boundary, where they can no longer continue and go, because 
of some separating barrier, then they return backward with great force, 
and go from low to high, until they return to the top of the place from 

which they began to go from above to below. 

 

מִגָּבוֹהַּ לְמַטָּה מִלְמַעְלָה שֶׁיּרְֵדוּ רַבִּים מַיםִ דֻּגמְַת כְּמוֹ וְהַזּהֶ  
שֶׁשָּׁם וּגבְוּל בַּסּוֹף בָּאִים הֵם כַּאֲשֶׁר מְאדֹ, גָּדוֹל בְּכחַֹ לְנמָוּךְ  

שֶׁאָז מַבְדִּיל, מָסָךְ אֵיזהֶ מִפְּניֵ וְלָלֶכֶת לִמָּשֵׁךְ עוֹד יוּכְלוּ לֹא  
עַד לְגבָוֹהַּ מִנּמָוּךְ וְילְֵכוּ מְאדֹ גָּדוֹל בְּכחַֹ לְאָחוֹר יחְַזרְוּ  

מִלְמַעְלָה לָלֶכֶת הִתְחִילוּ שֶׁמִּשָּׁם הַמָּקוֹם לְראֹשׁ שֶׁיּחְַזרְוּ  
 .לְמַטָּה

And as is known, this is the main aspect of the power of returning 
light (Ohr Chozer), which returns to the head from where it began. 

And so it is in the matter of the descent of the four rivers from high to 
low, from above to below, as it is written: “All the streams go to the 
sea.” This causes the rising of the waters in the aspect of returning 

light with great force, from below to above, until they break through in 
the thickness of the earth. 

 

אֶל הוּא שֶׁחוֹזרֵ חוֹזרֵ דְּאוֹר כּחַֹ בְּחִינתַ עִקַּר שֶׁזּהֶוּ וְכַנּוֹדָע,  
ירְִידַת כּחַֹ בְּעִניְןַ הוּא וְכָךְ כּו׳. הַתְחָלָה הָיתְָה שֶׁמִּשָּׁם הָראֹשׁ  
כָּל כַּמָּשְׁכָּ״ל לְמַטָּה מִלְמַעְלָה לְנמָוּךְ מִגָּבוֹהַּ נהְָרוֹת דּ׳  

הַעֲלָאַת בְּחִינתַ גּוֹרֵם שֶׁזּהֶוּ כּו׳, הַיּםָ אֶל הלְֹכִים הַנּחְָלִים  
עַד לְמַעְלָה מִלְּמַטָּה גָּדוֹל בְּכחַֹ חוֹזרֵ אוֹר בְּבְחִינתַ הַמַּיםִ  

הָאָרֶץ עָפָר בְּעוֹבִי שֶׁיּבִָּקְעוּ . 

And they are the veins through which the fountains of the deep are 
split. And they have such power that they press and moisten the earth 

which covers them so it does not prevent their movement at all. On the 
contrary, they overpower the obstructing earth, for every returning 

light, when faced with an obstacle, intensifies its strength even more. 
For the waters go from below to above with great force. 

 

עַד כָּךְ בְּכחָֹם וְישֵׁ תְּהוֹם, מַעְינְוֹת שֶׁנּבְִקְעוּ הַגִּידִים וְהֵם  
הִלּוּכָם ימְִנעַ שֶׁלֹּא הַמְכַסֶּה הָאָרֶץ עָפָר אֶת וְילְִחֲלוּ שֶׁידְִחֲקוּ  

אוֹר כָּל כִּי הַמּוֹנעֵַ, עָפָר כְּנגֶדֶ מִתְגַּבְּרִים הֵם וַאֲדָרַבָּא כְּלָל,  
הַמַּיםִ שֶׁיּצְָאוּ מִפְּניֵ בְּיוֹתֵר מִתְגַּבֵּר דַּוְקָא מוֹנעֵַ לְנגֶדֶ חוֹזרֵ  

גָּדוֹל בְּכחַֹ לְמַעְלָה מִלְּמַטָּה . 
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And behold, their course from below to above with great force is 
exactly the opposite nature of the upper waters, which flow only from 
high to low and cannot rise from below to above. And this is the true 

distinction between the upper waters and the lower waters — this 
one’s nature is of descending light, and this one’s nature is of returning 

light. 

 

מַמָּשׁ הוּא לְמַעְלָה מִלְּמַטָּה גָּדוֹל בְּכחַֹ זהֶ מְרוּצָתָם עִניְןַ וְהֲרֵי  
לְנמָוּךְ מִגָּבוֹהַּ שֶׁיוֹרְדִים הָעֶלְיוֹניִם הַמַּיםִ שֶׁל טִבְעָם הֶפֶךְ  
וְהוּא כְּנ״ַל, לְמַעְלָה מִלְּמַטָּה כְּלָל לַעֲלוֹת יוּכְלוּ וְלֹא דַּוְקָא  

שֶׁזּהֶ תַּחְתּוֹניִם לְמַיםִ עֶלְיוֹניִם מַיםִ שֶׁבֵּין הָאֲמִתִּי הֶפְרֵשׁ  
דַּוְקָא חוֹזרֵ אוֹר בְּבְחִינתַ טִבְעוֹ וְזהֶ ישָָׁר אוֹר בְּבְחִינתַ טִבְעוֹ  

לְדַ״ל וְדוֹמֶה . 

And if so, why is there greater praise in the lower waters to be called 
“living waters” more than in the upper waters, since the power of 

returning light of the lower comes from the power of direct light of the 
upper? But the matter is that the lower waters pass with stronger force, 
because they overpower the obstruction of the earth that blocks their 

ascent. 

 

לְהִקָּרוֹת יוֹתֵר הַתַּחְתּוֹניִם בַּמַּיםִ שֶׁבַח ישֵׁ לָמָּה כֵּן, וְאִם  
חוֹזרֵ אוֹר שֶׁכּחַֹ מֵאַחַר הָעֶלְיוֹניִם בַּמַּיםִ וְלֹא חַיּיִם מַיםִ בְּשֵׁם  
אֲבָל כּו׳. עֶלְיוֹניִם דְּמַיםִ ישָָׁר אוֹר מִכּחַֹ בָּא תַּחְתּוֹניִם דְּמַיםִ  
וּבְחָזקְָה גָּדוֹל בְּכחַֹ עוֹבְרִים הַתַּחְתּוֹניִם הַמַּיםִ כִּי הוּא הָעִניְןָ  
הִלּוּכָם הַמּוֹנעֵַ הָעָפָר כְּנגֶדֶ בְּיוֹתֵר שֶׁמִּתְגַּבְּרִים מִפְּניֵ יוֹתֵר  

וְיבְִקָעוּהוּ אוֹתוֹ שֶׁידְִחֲקוּ עַד לְמַעְלָה, מִלְּמַטָּה . 

And in the direct light (Ohr Yashar), there is not so much power to 
remove the obstacle to their movement from above to below, but only 

to moisten it. And even the rain of the Flood, which was in great 
intensity, came from the fountains of the great deep and from the 

windows of heaven. 

 

הִלּוּכָם הַמּוֹנעֵַ אֶת לְהָסִיר כָּךְ זהֶ כּחַֹ אֵין ישָָׁר וּבְאוֹר  
שֶׁהָיהָ הַמַּבּוּל מִטַּר וְגםַ לְהַלְחִיחָם, אִם כִּי לְמַטָּה מִלְמַעְלָה  

וּמֵאֲרוּבּוֹת רַבָּה תְּהוֹם מִמַּעְינְוֹת דַּוְקָא הָיהָ הַזּהֶ בְּהִתְגַּבְּרוּת  
כּו׳ הַשָּׁמַיםִ . 

Only after a long time can it make a hollow in stones as it says, “Its 
stones were worn by the waters.” And these are called eroded stones. 

But the lower waters of returning light pierce immediately, even 
through hard rock. 

 

וּשְׁקִיעָה חָלָל כֵּן גַּם בָּאֲבָניִם לַעֲשׂוֹת יוּכַל זמְַן בְּהִמְשֶׁךְ רַק  
אֲבָניִם הַנּקְִרָאוֹת וְהֵן מַיםִ, שָׁחֲקוּ אֲבָניֶהָ כַּמָּשְׁכָּ״ל  

שֶׁבּוֹקְעִים חוֹזרֵ דְּאוֹר תַּחְתּוֹניִם מַיםִ כֵּן שֶּׁאֵין מַה מְפוּלָמוֹת,  
לְדַ״ל וְדוֹמֶה כּו׳ הַקָּשֶׁה הַסֶּלַע דֶּרֶךְ גַּם מִיּדָ . 

And this is why they are called “living waters” — because in their 
passage with great force through the earth and the rock, specifically, 

and not by their own power. 
 

וְהוּא חַיּיִם, מַיםִ דַּוְקָא תַּחְתּוֹניִם מַיםִ שֶׁנּקְִרָאִים וְזהֶוּ  
מִכּחַֹ וְלֹא דַּוְקָא, וְהַסֶּלַע הָעָפָר דֶּרֶךְ גָּדוֹל בְּכחַֹ בְּעָבְרָם  

לְדַ״ל וְדוֹמֶה כּו׳ עַצְמָן . 

And behold, in like manner it will be understood by the one who 
contemplates, that this is what is written: “On that day, living waters 

shall go out from Jerusalem, half of them to the eastern sea and half of 
them to the western sea.” And it is said in the Zohar (Parshas Balak, in 

that story of the child) that the aspect of Jerusalem is the aspect of 
Malchus, and it is called the well-pit (ḥefira de-beira). And from the 
aspect of the well-pit shall go out living waters to the eastern sea, as 

that child said: “And who has seen the well-pit,” etc. 

 

הַהוּא בַּיּוֹם שֶּׁנּאֱֶמַר מַה שֶׁזּהֶוּ לַמַּשְׂכִּיל יוּבַן כָּךְ כָּמהֹוּ וְהִנּהֵ  
וַחֲצִים הַקַּדְמוֹניִ הַיּםָ אֶל חֲצִים מִירוּשָׁלַיםִ חַיּיִם מַיםִ יצְֵאוּ  
עוֹבָדָא )בְּהַהוּא בָּלָק פּ׳ בַּזּהַֹר וְאָמַר הָאַחֲרוֹן, הַיּםָ אֶל  

וְנקְִרֵאת הַמַּלְכוּת בְּחִינתַ הִיא ירְוּשָׁלַיםִ שֶׁבְּחִינתַ דְּיוּנוּקָא(  
אֶל חַיּיִם מַיםִ יצְֵאוּ דְּבִירָא חֲפִירָא וּמִבְּחִינתַ דְּבִירָא, חֲפִירָא  

חֲפִירָא חֲמָא מַאן וְכִי יוּנוּקָא הַהוּא וּכְמַשְׁכִּיל הַקַּדְמוֹניִ, הַיּםָ  
כו׳ דְּבִירָא . 
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א וַיִּצְחָק אֵר מִבּוֹא בָּ כו ראִֹי לַחַי בְּ  

And the author of Pardes explains this teaching that it refers to the 
aspect of the lower waters of Nukva that rise in the aspect of returning 
light to the Essence, which is called the eastern sea — the primordial 

(Kadmon) of the world. 

 
מַיםִ בְּבְחִינתַ שֶׁהוּא זהֶ מַאֲמָר הַפַּרְדֵּ״ס בַּעַל וּפֵירֵשׁ  
הָעַצְמוּת אֶל חוֹזרֵ אוֹר בְּבְחִינתַ שֶׁעוֹלִים דְּנוּקְבָּא תַּחְתּוֹניִם  

כו׳ עוֹלָם שֶׁל )קַדְמוֹנוֹ( הַקַּדְמוֹניִ יםָ שֶׁנּקְִרָא . 

And the matter is, since the aspect of Malchus has nothing of its own, 
even the power of raising feminine waters (מ״ן) is drawn from above. 
And this is the meaning of “a well that the princes dug,” which are 

Avraham and Yitzchak, and the main work was Yitzchak in this deed 
of well-digging, as is explained at length in the matters of the wells 

that Yitzchak dug many times. 

 

כְּלוּם מִגַּרְמָהּ לָהּ לֵית הַמַּלְכוּת שֶׁבְּחִינתַ לִהְיוֹת הוּא וְהָעִניְןָ  
וְזהֶוּ מִלְמַעְלָה. נמְִשָׁךְ נוּקְבִּין מַיםִ הַמַּעֲלֶה כּחַֹ בְּחִינתַ וְגםַ  
יצְִחָק הָיהָ וְהָעִקָּר וְיצְִחָק, אַבְרָהָם שֶׁהֵן שָׂרִים חָפְרוּהָ בְּאֵר  

עִניְנָיֵ בַּאֲרִיכוּת כַּמָּשְׁכָּ״ל בְּאֵרוֹת דְּחֲפִירַת זוֹת בַּעֲבוֹדָה  
פְּעָמִים כַּמָּה יצְִחָק שֶׁחָפַר בְּאֵרוֹת חֲפִירַת . 

And also, “And Yitzchak returned and dug again the wells of water 
that they had dug in the days of Avraham his father, and the Philistines 
had stopped them with earth.” For Yitzchak is the aspect of Gevurah, 
and to arouse the raising of feminine waters in Malchus, the aspect of 
Gevurah is more effective than Chesed, as it is written, “His left hand 

is under my head.” 

 

חָפְרוּם אֲשֶׁר הַמַּיםִ בְּאֵרוֹת אֶת וַיּחְַפּרֹ יצְִחָק וַיּשָָׁב אֶחָד וְגםַ  
לִשְׁתִּים וַיּסְִתְּמוּם אָבִיו אַבְרָהָם שֶׁיצְִחָק לְפִי וְהוּא עָפָר, פְּ  

מַיםִ הַעֲלָאַת בְּחִינתַ לְעוֹרֵר וּכְדֵי הַגְּבוּרָה, בְּחִינתַ הוּא  
מִבְּחִינתַ הַגְּבוּרוֹת בְּחִינתַ יוֹתֵר מוֹעִיל דְּמַלְכוּת נוּקְבִּין  

כו׳ לְראֹשִׁי תַּחַת שְׂמאֹלוֹ וּכְמַשְׁכָּ״ל הַחֲסָדִים . 

And this is “the well that the princes dug,” in the Chassadim and 
Gevuros of Avraham and Yitzchak. And just as the lower waters of the 

earth rise with great strength in returning light, so too the raising of 
feminine waters of Malchus ascend in powerful returning light and are 

called “weeping waters.” 

 

וְיצְִחָק דְּאַבְרָהָם וּגבְוּרוֹת בְּחֲסָדִים שָׂרִים חָפְרוּהָ בְּאֵר וְזהֶוּ  
בְּתַגבְּוֹרֶת שֶׁעוֹלִים שֶׁבָּאָרֶץ תַּחְתּוֹניִם מַיםִ בְּחִינתַ וּכְמוֹ כו׳,  

מַיםִ הַעֲלָאַת עִניְןַ כָּךְ כְּנ״ַל, חוֹזרֵ אוֹר בְּבְחִינתַ גְּדוֹלָה  
חוֹזרֵ אוֹר בְּבְחִינתַ לְקַבֵּל מַיּיִן דְּאִשְׁדֵּי דְּמַלְכוּת נוּקְבִּין  

לְדַ״ל וְדוֹמֶה כו׳ בּוֹכִין מַיםִ וְנקְִרָא . 

However, because of the abundance of earth that covers them —they 
are in concealment and not revealed. And the digging in the earth is 
only to remove the separating barrier; then they will be revealed and 

go out from the concealment of the earth and rise up with great 
strength. Therefore, one who digs deep will immediately find living 

waters rising upward with great force, and their movement is the 
opposite of the nature of the upper waters. 

 

בְּהֶעְלֵם הֵם )הֲרֵי עֲלֵיהֶם הַמְכַסֶּה הֶעָפָר רוֹב מִפְּניֵ הִנּהֵ אֲבָל  
הַמַּבְדִּיל, לְהָסִיר רַק בָּאָרֶץ הַחֲפִירָה וְאֵין בְּגלִּוּי, וְלֹא  

לַעֲלוֹת וְיגִבְִּירוּ הָאָרֶץ מֵהֶעְלֵם וְיצְֵאוּ יתְִגַּלּוּ וּמִמֵּילָא  
עוֹלִים חַיּיִם מַיםִ ימְִצָא מִיּדָ בָּעמֶֹק הַחוֹפֵר כֵּן עַל לְמַעְלָה,  

מַיםִ טֶבַע הֶפֶךְ הוּא זהֶ וְהִלּוּכָם גָּדוֹל, בְּכחַֹ מַעְלָה כְּלַפֵּי  
כְּנ״ַל עֶלְיוֹניִם ). 

And so it is with the elevation of the feminine waters (מ״ן), as in 
self-sacrifice, when the soul ascends from below upward and pushes 
and passes with great force to remove every obstacle and hindrance, 
which is the material dust of the body taken from the serpent’s skin. 
Then this elevation of the feminine waters is called “living waters.” 

 

נפֶֶשׁ בְּמְסִירַת כְּמוֹ נוּקְבִּין מַיםִ הַעֲלָאַת בְּבְחִינתַ הוּא וְכָךְ  
גָּדוֹל בְּכחַֹ וְעוֹבֶרֶת וְדוֹחֶקֶת לְמַעְלָה מִלְּמַטָּה הַנּפֶֶשׁ שֶׁעוֹלָה  

שֶׁנּלְִקַח הַגּוּף עָפָר חוֹמֶר שֶׁהוּא וּמְעַכֵּב מוֹנעֵַ כָּל לְהָסִיר  
זוֹ נוּקְבִּין מַיםִ הַעֲלָאַת נקְִרֵאת וְאָז כו׳, דְּחִוְייָא מִמְּשָׁכָא  

דַּוְקָא חַיּיִם מַיםִ בְּשֵׁם . 
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(And as is known from the initials of “ רוּחִי אַפְקִיד בְּידְָךָ ” — “Into Your 
hand I entrust my spirit” — this refers to the elevation of all souls that 
ascend and are included in the Yesod of the feminine, in the aspect of 
the feminine waters, for Malchus ascends in its entirety upward, as it 

is written: “And to your husband shall be your desire.”) 

 

( וְהוּא רוּחִי, אַפְקִיד בְּידְָךָ דְּבַאֵ״ר תֵּבוֹת בְּרָאשֵׁי וּכְידָוּעַ  
בְּיסִּוֹד וְנכְִלָלוֹת שֶׁעוֹלוֹת הַנּשְָׁמוֹת כָּל הַעֲלָאַת בְּחִינתַ  
בְּכְלָלוּתָהּ עוֹלָה וְהַמַּלְכוּת נוּקְבִּין, מַיםִ בְּבְחִינתַ דְּנוּקְבָּא  

כו׳ תְּשׁוּקָתֵךְ אִישֵׁךְ וְאֶל שֶׁנּאֱֶמַר כְּמוֹ מַעְלָה כְּלַפֵּי ). 

And because of the great power of overcoming the physical dust that 
obstructs the soul’s ascent to be included above, it is called “living 

waters.” 
 

הַמּוֹנעֵַ הַחוֹמְרִי עָפָר לְנגֶדֶ הַגְּדוֹלָה הַתַּגבְְּרוּת בְּחִינתַ וּמִפְּניֵ  
חַיּיִם מַיםִ הַנּקְִרָא הוּא — לְמַעְלָה לְהִכָּלֵל הַנּשְָׁמָה הִלּוּךְ . 

And this is through the matter of the one who digs — which is the 
aspect of Gevurah of Yitzchak, the left hand pushing from above 

downward in Knesses Yisrael, to remove from them the abundance of 
earth that separates, and then the living waters are revealed to rise 

upward. 

 

— דְּיצְִחָק גְּבוּרָה בְּחִינתַ שֶׁהוּא הַחוֹפֵר עִניְןַ עַל־ידְֵי וְזהֶוּ  
מֵהֶם לְהָסִיר ישְִׂרָאֵל, בִּכְנסֶֶת לְמַטָּה מִלְמַעְלָה דּוֹחָה שְׂמאֹל  

הַמַּיםִ בְּחִינוֹת יתְִגַּלּוּ וּמִמֵּילָא הַמַּבְדִּיל, הֶעָפָר רִיבּוּי  
לְמַעְלָה לַעֲלוֹת ]הַחַיּיִם[ . 

And this is called the power that elevates the feminine waters. And 
this is what is written: “On that day, living waters shall go out from 

Jerusalem,” which is the elevation of the feminine waters of Knesses 
Yisrael, called only “the well-pit” (ḥefira de-beira), like the well that 

has living waters in it, and this is through Yitzchak, who dug the well, 
as it is said: “A well that the princes dug.” 

 

וְזהֶוּ לְדַ״ל. וְדוֹמֶה כו׳ נוּקְבִּין מַיםִ הַמַּעֲלֶה כּחַֹ הַנּקְִרָא וְזהֶוּ  
שֶׁהוּא — מִירוּשָׁלַיםִ חַיּיִם מַיםִ יצְֵאוּ הַהוּא בַּיּוֹם שֶׁנּאֱֶמַר  

שֶׁנּקְִרֵאת ישְִׂרָאֵל, דְּכְנסֶֶת נוּקְבִּין מַיםִ הַעֲלָאַת בְּחִינתַ  
חַיּיִם מַיםִ בּוֹ שֶׁנּמְִצָא הַבְּאֵר כְּמוֹ בִּלְבַד דְּבִירָא חֲפִירָא  

שֶׁנּאֱֶמַר כְּמוֹ הַבְּאֵר אֶת שֶׁחָפַר יצְִחָק עַל־ידְֵי וְהוּא כְּנ״ַל,  
כו׳ חָפְרוּהָ בְּאֵר . 

However, these living waters ascend so high that they reach the 
eastern sea — which is the aspect of the Essence itself, called the 
primordial sea, preceding all the chain of worlds (Atzilus, Beriah, 

Yetzirah, Asiyah). And this is as it is written: “And the waters which 
are above the heavens” (and like “the windows of the heavens were 
opened”), for the power of returning light ascends to the head and 

beginning from which the emanating light came forth, which is above 
the firmament. 

 

מַעְלָה לְמַעְלָה עוֹלִים הָאֵלּוּ חַיּיִם מַיםִ בְּחִינתַ הִנּהֵ אֲבָל  
מַמָּשׁ, הָעַצְמוּת בְּבְחִינתַ שֶׁהוּא הַקַּדְמוֹניִ, הַיּםָ עַד כָּל־כָּךְ  
דַּאֲבִי״ע, הַהִשְׁתַּלְשְׁלוּת לְכָל מִקֶּדֶם — הַקַּדְמוֹניִ יםָ שֶׁנּקְִרָא  
אֲרֻבּוֹת )וּכְמוֹ לָרָקִיעַ מֵעַל אֲשֶׁר וְהַמַּיםִ שֶׁנּאֱֶמַר כְּמוֹ וְהוּא  

עוֹלֶה חוֹזרֵ דְּאוֹר כּחַֹ שֶׁבְּחִינתַ לְפִי כו׳(, שֶׁנּפְִתְּחוּ הַשָּׁמַיםִ  
מִמַּעַל אוֹרוֹת יצְָאוּ שֶׁמִּשָּׁם וְהַהַתְחָלָה הָראֹשׁ בְּחִינתַ עַד  

לְדַ״ל וְדוֹמֶה כְּנ״ַל לָרָקִיעַ . 

And this is [the meaning of the verse] “And Yitzchak came from 
coming to the well,” etc. — meaning, from the source of the well, from 
where the aspect of the fountain of living waters comes forth — from 

the well, which is the aspect of returning light, the elevation of the 
feminine waters of Knesses Yisrael, where he would constantly dig, as 

mentioned above. 

 

— בְּאֵר מִבּוֹא פֵּירוּשׁ כּו׳, בְּאֵר מִבּוֹא בָּא וְיצְִחָק וְזהֶוּ  
שֶׁהוּא בַּבְּאֵר, חַיּיִם מַיםִ מוֹצָא מְקוֹר בְּחִינוֹת שֶׁיּבָוֹאוּ מֵהֵיכָן  

ישְִׂרָאֵל, דְּכְנסֶֶת נוּקְבִּין מַיםִ דְּהַעֲלָאַת חוֹזרֵ אוֹר בְּחִינתַ  
כְּנ״ַל תָּמִיד שָׁם חוֹפֵר שֶׁהָיהָ . 

Powered By: ChassidusNow.com 
30 

http://chassidusnow.com/donate
http://chassidusnow.com


 בס"ד

Mitteler Rebbe​
Sukkos​

א וַיִּצְחָק אֵר מִבּוֹא בָּ כו ראִֹי לַחַי בְּ  

And what is written, “And Yitzchak came from coming to the well,” 
means that the aspect of supernal joy which is in its essential place (in 

its humbling from the exaltedness of the Essence — which is the 
aspect of closeness after distance, above itself), this descends and 

extends from above to below — through the elevation of the feminine 
waters of Knesses Yisrael, which is called “coming to the well of 

living waters,” that burst forth and were split from below upward — to 
press away the earth that covers, etc. 

 

שֶׁבְּחִינתַ הַייְנוּ — כּו׳ בְּאֵר מִבּוֹא בָּא וְיצְִחָק שֶׁכָּתוּב וּמַה  
מֵרוֹמְמוּת )בְּהַשְׁפָּלָתוֹ הָעַצְמִי בִּמְקוֹמוֹ אֲשֶׁר עֶלְיוֹנהָ חֶדְוָה  

לְמַעְלָה הָרִיחוּק שֶׁאַחַר קִירוּב בְּחִינתַ שֶׁנּקְִרֵאת הָעַצְמוּת  
עַל־ידְֵי לְמַטָּה מִלְמַעְלָה וְנמְִשָׁךְ בָּא זהֶ הִנּהֵ כּו׳(, בְּעַצְמוֹ  
בּוֹא שֶׁנּקְִרֵאת ישְִׂרָאֵל דְּכְנסֶֶת נוּקְבִּין מַיםִ הַעֲלָאַת בְּחִינתַ  

אֶת לִדְחוֹק לְמַעְלָה מִלְּמַטָּה וְנבְִקְעוּ שֶׁיּצְָאוּ חַיּיִם מַיםִ בְּאֵר  
כּו׳ הַמְכַסֶּה הֶעָפָר . 

And this is the going out — and this is the coming; for what is written 
“On that day, living waters shall go out” — that going out is this 

coming mentioned here in “from coming to the well.” 
 

יצְֵאוּ הַהוּא בַּיּוֹם שֶׁכָּתוּב דְּמַה — בִּיאָה וְזהֶוּ יצְִיאָה, וְזהֶוּ  
מִבּוֹא שֶׁכָּתוּב בְּמַה דְּכָאן בִּיאָה הִיא זוֹ יצְִיאָה — חַיּיִם מַיםִ  

כּו׳ בְּאֵר . 

And this is the cause for the drawing down of the aspect of 
exaltedness — the loftiness of Yitzchak — that he should come close 

to the lowliness of the receiver according to their measure; that is, 
specifically through the humility of the receiver — of Knesses Yisrael 

— in the matter of confession, through which they go out and press 
themselves from darkness to great light, like the feminine waters that 

press against the dust that covers them, etc. 

 

יצְִחָק דְּגבְוּרַת הַהִתְנשְַּׂאוּת בְּחִינתַ הַמְשָׁכַת סִבַּת עִניְןַ וְהַייְנוּ  
דַּוְקָא דְּהַייְנוּ עֶרְכָּם, לְפִי הַמְקַבֵּל שִׁפְלוּת אֶל שֶׁיּתְִקָרֵב —  

הַוִּדּוּי, בְּעִניְןַ ישְִׂרָאֵל דְּכְנסֶֶת הַמְקַבֵּל שִׁפְלוּת עַל־ידְֵי  
לְאוֹר מֵאֲפֵלָה עַצְמָם אֶת וְדוֹחֲקִים יוֹצְאִים שֶׁעַל־ידְֵי־זהֶ  

הַמְכַסֶּה הֶעָפָר אֶת שֶׁדוֹחֲקִים הַנּוּקְבִּין הַמַּיםִ כְּמוֹ גָּדוֹל  
כּו׳ עֲלֵיהֶם . 

And this is the aspect of distance after closeness, for they were close 
before Rosh Hashanah, which then makes a new closeness after 

distance above, etc. 
 

לִפְניֵ קְרוֹבִים שֶׁהָיוּ הַקִּירוּב, שֶׁאַחַר הָרִיחוּק עִניְןַ וְהוּא  
כּו׳ שֶׁלְמַעְלָה הָרִיחוּק אַחַר קִירוּב שֶׁעוֹשֶׂה הַשָּׁנהָ, ראֹשׁ . 

And this is [the meaning of] “And Yitzchak” — the aspect of the 
encompassing lights of Sukkos — “came from coming to the well,” 
which was on Rosh Hashanah, as mentioned above; for the supernal 

joy which is in the encompassing level over all comes as a result of the 
elevation of the receiver in humility. And that humility comes from the 

aspect of exaltedness of Yitzchak. 

 

בְּאֵר, מִבּוֹא בָּא — דְּסֻכּוֹת מַקִּיפִין בְּחִינתַ — וְיצְִחָק וְזהֶוּ  
מַקִּיף שֶׁבְּבְחִינתַ עֶלְיוֹנהָ דְּחֶדְוָה וּכְנ״ַל, הַשָּׁנהָ בְּראֹשׁ שֶׁהָיהָ  

הַשִּׁפְלוּת, בְּבְחִינתַ הַמְקַבֵּל הַעֲלָאַת מִסִּבַּת בָּאָה עַל־הַכּלֹ  
כּו׳ דְּיצְִחָק הַהִתְנשְַּׂאוּת בְּחִינתַ מִצַּד בָּאָה וְהַשִּׁפְלוּת . 

And this is [the meaning of] “Lachai Ro’i” — that the well ascends to 
Lachai Ro’i — that it should be “living-seeing,” meaning that the life 

of the worlds (the transcendent) should become like the immanent 
level of now, in the aspect of sight and grasp. 

 
חַי שֶׁיּהְִיהֶ ראִֹי, לְחַי עוֹלָה הִיא שֶׁהַבְּאֵר — ראִֹי לְחַי וְזהֶוּ  
— עָלְמִין כָּל סוֹבֵב עָלְמִין חַי בְּחִינתַ כְּשֶׁיּהְִיהֶ דְּהַייְנוּ ראִֹי,  
מַמָּשׁ וְהַשָּׂגהָ רְאִיּהָ בְּבְחִינתַ — דְּעַכְשָׁיו מְמַלֵּא בְּחִינתַ כְּמוֹ . 

And this is through the revelation of the joy of the essential 
exaltedness; and this is through the living waters that come forth from 
the aspect of Malchus, which is called “the well-pit,” that go out to the 

primordial sea — that it too shall be in a revealed state, like the 
immanent level of now. 

 

וְהַייְנוּ הָעַצְמוּת, דְּהִתְנשְַּׂאוּת הַחֶדְוָה גִּילּוּי עַל־ידְֵי וְזהֶוּ  
שֶׁנּקְִרֵאת הַמַּלְכוּת מִבְּחִינתַ שֶׁיּצְָאוּ חַיּיִם מַיםִ עַל־ידְֵי  

גַּם שֶׁיּהְִיהֶ — הַקַּדְמוֹניִ הַיּםָ אֶל שֶׁיּצְָאוּ — דְּבִירָא חֲפִירָא  
דְּעַכְשָׁיו מְמַלֵּא בְּחִינתַ כְּמוֹ גִּילּוּי בְּבְחִינתַ הוּא . 
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And this is [the meaning of] “came from coming to the well Lachai 
Ro’i” — that it should be living-seeing, in actual sight — as it is 

written: “Eye to eye, they shall see You, Hashem,” etc. 
 

בְּבְחִינתַ ראִֹי חַי לִהְיוֹת — ראִֹי לְחַי בְּאֵר מִבּוֹא בָּא וְזהֶוּ  
וְדוֹמֶה כּו׳ ]ה׳[ ירְִאוּךָ בְּעַיןִ עַיןִ שֶׁנּאֱֶמַר כְּמוֹ מַמָּשׁ, רְאִיּהָ  

 .לְדַ״ל
And this is [the meaning of] that in the future the Children of Israel 
will say, “For Avraham did not know us,” because even the main 

aspect of the digging of the well of Knesses Yisrael is through 
Yitzchak, as mentioned above. 

 
כִּי ידְָעָנוּ, לֹא אַבְרָהָם כִּי בְּניֵ־ישְִׂרָאֵל יאֹמְרוּ שֶׁלֶּעָתִיד וְזהֶוּ  
יצְִחָק עַל־ידְֵי הוּא ישְִׂרָאֵל דְּכְנסֶֶת הַבְּאֵר חֲפִירוֹת עִיקַּר גַּם  

 .כְּנ״ַל

And even Yisrael, which includes both kindness and severity, will not 
recognize Him, for the main illumination then will be from the aspect 
of the supernal joy and laughter within the very Essence itself, which 

is specifically the aspect of Yitzchak — for even wisdom and 
understanding and the emotions of Atzilus cannot contain it, as 

mentioned above. 

 

עִיקַּר כִּי יכִַּירֶנּוּ, לֹא וּגבְוּרָה מֵחֶסֶד שֶׁכָּלוּל ישְִׂרָאֵל וְגםַ  
שֶׁבָּעֲצְמוּת הָעֶלְיוֹן וְצְחוֹק חֶדְוָה מִבְּחִינתַ יהְִיהֶ אָז הָהָאָרָה  

וּמִדּוֹת בְּחָכְמָה־בִינהָ שֶׁגַּם דַּוְקָא, יצְִחָק בְּחִינתַ שֶׁהוּא מַמָּשׁ,  
כְּנ״ַל יכְִילֻהוּ לֹא דַּאֲצִילוּת . 

Rather, “For You are our Father” — You in actuality — and this is 
specifically in the aspect of Yitzchak, which is the exaltedness within 
the Essence that descends below to become the aspect of closeness, as 

mentioned above. 

 
יצְִחָק בְּבְחִינתַ וְהוּא מַמָּשׁ, אַתָּה — אָבִינוּ אַתָּה כִּי אֶלָּא  

לְמַטָּה שֶׁיּרַָד שֶׁבָּעֲצְמוּת, הַהִתְנשְַּׂאוּת בְּחִינתַ שֶׁהוּא דַּוְקָא,  
כְּנ״ַל הַקִּירוּב בְּבְחִינתַ לִהְיוֹת . 

But since it descended to be in the aspect of actual closeness, it will 
come in the future into the aspect of inner light — that which now 
exists only as encompassing light; for the joy that now is above the 
vessel will in the future come and be contained within the vessel. 

 

זהֶ הֲרֵי — מַמָּשׁ הַקִּירוּב בְּבְחִינתַ לִהְיוֹת שֶׁיּרַָד מִפְּניֵ אֲבָל  
אֶלָּא אֵין שֶׁעַכְשָׁיו מַה פְּניִמִי, אוֹר בְּבְחִינתַ לֶעָתִיד בָּא  

שֶׁעַכְשָׁיו הַחֶדְוָה בְּחִינתַ כִּי מַקִּיף; חוֹזרֵ אוֹר בְּבְחִינתַ  
בְּבְחִינתַ וְיתְִגַּבֵּל יבָוֹא לֶעָתִיד הִנּהֵ — הַכְּלִי מִן לְמַעְלָה  

 .הַכְּלִי

And this means that the encompassing level of now will in the future 
be in the aspect of inner light — in revealed joy and gladness of heart. 

 
אוֹר בְּבְחִינתַ לֶעָתִיד שֶׁיּהְִיוּ — דְּעַכְשָׁיו מַקִּיף בְּחִינתַ וְהַייְנוּ  

גָּמוּר בְּגיִלּוּי לֵבָב וְטוּב בְּשִׂמְחָה — פְּניִמִי . 

And this is [the meaning of] “For You are our Father” in the literal 
sense — just as the son rejoices in his father and the father in his son 

when they were distant and then became close again, for there is a 
shared joy where the son feels and receives full vitality from the joy of 

his father. 

 
בְּבֵן וְהָאָב בְּאָב ישְִׂמַח שֶׁהַבֵּן כְּמוֹ מַמָּשׁ, אָבִינוּ אַתָּה כִּי וְזהֶוּ  

שֶׁהַבֵּן בְּשִׂמְחָתָם, עֵרֶךְ שֶׁיּשֵׁ — וְנתְִקָרְבוּ רְחוֹקִים כְּשֶׁהָיוּ  
הָאָב מִשִּׂמְחַת גָּמוּר חַיּוּת לוֹ וְישֵׁ ירְַגִּישׁ . 

As it is written, “And He shall turn the heart of the fathers to the 
children, and the heart of the children to their fathers” — in a state of 
full revelation, and not in an encompassing manner as is the case now 

during Sukkos. 

 
בָּניִם וְלֵב עַל־בָּניִם אָבוֹת לֵב וְהֵשִׁיב שֶׁכָּתוּב וּכְמוֹ  

מַקִּיף בְּבְחִינתַ וְלֹא גָּמוּר, גִּילּוּי בְּבְחִינתַ — עַל־אֲבוֹתָם  
דְּעַכְשָׁיו סֻכּוֹת כְּמוֹ . 

As is explained elsewhere on the verse “All the citizens in Israel shall 
dwell in sukkos” — that what I will in the future illuminate as inner 

light, now during Sukkos exists only as encompassing light. 
 

— בְּישְִׂרָאֵל הָאֶזרְָח כָּל בְּעִניְןַ אַחֵר בְּמָקוֹם שֶׁכָּתוּב וּכְמוֹ  
פְּניִמִי אוֹר בְּבְחִינתַ לָבוֹא לֶעָתִיד לְהַזרְִיחַ עָתִיד שֶׁאֲניִ מַה  
לַמֵּבִין וְדַי בִּלְבַד, מַקִּיף בְּבְחִינתַ בְּסֻכּוֹת עַכְשָׁיו בּוֹ ישֵׁ — . 
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[NOTE Summary 

The discourse opens by asking why even the most righteous deeds are considered “as sin” on Rosh Hashanah. When the 
Divine reveals His majesty in absolute transcendence, every created virtue seems negligible—“false” before His infinity. 

This is the “Pachad Yitzchak”, the dread born of divine greatness that renders even truth as falsehood in comparison. 
Hence, viduy (confession) is recited even by the righteous: not because they sinned in the moral sense, but because before 

the King’s infinite exaltedness, all perfection collapses into dust. 

Yet Yom Kippur transforms that fear into sweetness. Through utter self-humility, Israel confesses, “We have sinned, we 
have strayed,” and thereby awakens the Divine attribute of mercy. When man lowers himself completely, God “lowers” 

Himself too—He descends from His sublime isolation and accepts the service of His people as genuine truth. This 
descent is not due to their worthiness but to His compassion. Thus, Pachad Yitzchak (fear) gives birth to Yitzchak (joy): 

the awe of distance becomes the laughter of closeness. 

The Mitteler Rebbe deepens this through the analogy of the servant and the king. When the king is exalting himself in 
royal majesty, even his most loyal servant’s devotion is worthless in his eyes. But if the servant, broken-hearted, admits 
his own nothingness, the king’s compassion is stirred. The humility itself elicits mercy, causing the king to accept the 
servant’s prior service as truth. So too in the divine realm: man’s contrition evokes a compassion born from the very 
height of G-d’s greatness. The greater His exaltedness, the deeper the humility, and therefore the greater the mercy. 

This leads to the cosmic structure of Ohr Yashar and Ohr Chozer—direct and returning light. The Mitteler Rebbe 
compares divine service to the flow of waters: upper waters descending (Ohr Yashar) and lower waters rising (Ohr 

Chozer). The “living waters” springing from the depths—symbol of the soul’s self-transcending yearning—emerge only 
when resisted by the “earth” of the body and materiality. Just as underground waters burst upward through solid rock, so 
the soul’s mesirus nefesh (self-sacrifice) pierces every barrier, returning upward to its divine source. These are the “living 
waters” mentioned in Zechariah’s prophecy: “On that day living waters shall go out from Jerusalem.” “Jerusalem,” the 

Mitteler Rebbe explains, is the attribute of Malchus, the well (be’er) from which those ascending waters—Israel’s 
yearning—rise upward toward the “Eastern Sea,” the primordial ocean of the Divine Essence. 

Through this process, the joy of Sukkos becomes illuminated. Rosh Hashanah represents the exalted remoteness of 
Pachad Yitzchak—the awesome majesty that renders all deeds as naught. Yom Kippur introduces humility and confession, 

arousing divine mercy and softening judgment. Then Sukkos is the revelation of joy that flows from that mercy: the 
laughter of Yitzchak that emerges after awe, the intimacy that follows distance. This joy, however, is first experienced 

only as a makif—a surrounding light too vast to enter the vessels of the soul. Hence Sukkos is Zman Simchaseinu, “the 
time of our joy,” when we dwell within the Sukkah, enveloped by the transcendent joy of G-d Himself. 

At the deepest level, the Mitteler Rebbe teaches that the laughter and joy of Yitzchak—“ אלקים לי עשה צחוק ”—derive 
precisely from the divine Name Elokim, symbol of limitation and judgment. The contraction itself becomes the source of 
joy for when infinite transcendence bends into closeness the resulting union of opposites yields supreme delight This
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Practical Takeaway 

A person’s highest moment comes not from his strength but from his surrender. When one acknowledges that his finest 
achievements are nothing before the Infinite, he opens himself to the mercy that transcends all measure. True repentance 

and joy are intertwined: the more deeply one feels awe and smallness, the more profoundly one becomes a vessel for 
divine compassion and inner happiness. Every confession, every moment of humility, can awaken the laughter of 

Yitzchak—the joy of being embraced by an infinite G-d who chooses closeness over majesty. 

Chassidic Story 

When the Mitteler Rebbe was once preparing the community for Yom Kippur, he spoke about this very concept—that 
the holiest connection to G-d begins with the broken heart. A chassid, deeply moved, burst into tears and cried that he felt 

only distance and darkness. The Rebbe looked at him gently and said, “Do you know what it means when you cry 
because you feel far? It means the King has already turned toward you. The tears are the sign of His nearness.” 

The chassid later said that in that moment, his weeping turned into quiet joy—he sensed that the very feeling of 
separation was the doorway to union. The Mitteler Rebbe thus embodied his own teaching: that from the deepest awe and 

distance arises the laughter of Yitzchak—the boundless joy of reunion. 

(Source: Sichos HaMitteler Rebbe – Yom HaKippurim 5736 ed., p. 142; see also Beis Rebbe vol. I p. 65.) 

END NOTE] 
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At first, the Divine exaltation creates distance: man feels infinitely far. But when that same Exalted One chooses to 
descend, to draw near, the resulting union carries an incomparable sweetness. It is joy born of contrast — the ecstasy of 

nearness after infinite separation. 

This is what is meant by “ אלקים לי עשה צחוק ” — “Elokim made laughter for me.”​
The Name Elokim, symbolizing contraction and concealment, paradoxically produces joy. Why? Because joy emerges 
not from what is revealed, but from the act of revelation — when concealment itself yields to closeness. The distance 

becomes the womb of delight. 

In Divine terms, the joy of Atzmus (the Essence) is not an emotional pleasure but the thrill of self-expression after 
self-concealment — G-d’s laughter upon revealing Himself within limitation. 

4. The Two Joys — Inner and Surrounding 

The Mitteler Rebbe now distinguishes between two levels of joy: 

1.​ The inward joy (Ohr Pnimi) — when G-d rejoices in creation’s good deeds: “ במעשיו ה׳ ישמח .” This joy is 
proportional, measured, and immanent. 

2.​ The encompassing joy (Ohr Makif) — when G-d rejoices in His own act of self-lowering, independent of 
human worth. This joy has no measure, for it stems from Atzmus itself. 

During Sukkos, it is the second kind — the joy of the Essence — that is revealed. This is “ שמחתנו זמן ” — “the time of 
our joy.” We dwell within the Sukkah, surrounded by divine light too vast to internalize. The Sukkah is the embrace of 

Infinity; its joy envelops rather than penetrates. 

Throughout the year, we experience “ במעשיו ה׳ ישמח ” — joy from within creation. On Sukkos, we experience “ וחדוה עוז  
 .joy in His place — meaning, within the Essence itself — ”במקומו

5. The Metaphor of Water — The Dynamics of Light 

To illustrate how humility below elicits mercy above, the Mitteler Rebbe turns to the metaphor of water. 

There are two types of waters: 

●​ Upper waters (Mayim Elyonim): Flow naturally downward — like Divine influence (Ohr Yashar). 
●​ Lower waters (Mayim Tachtonim): Rise upward through resistance — like the soul’s returning light (Ohr 

Chozer). 

The upper waters flow by nature; the lower waters rise by force. When obstructed by earth and stone, they surge upward 
even more powerfully — “ נבקעו רבה תהום מעיינות ” — the fountains of the deep burst forth. 
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So too with the soul. Its material body (afar ha’adamah) blocks spiritual flow. But when it digs through its own 
coarseness — through contrition, effort, and yearning — the “living waters” of the soul burst upward. These are the 

waters of teshuvah, the self-transcending yearning that pierces every obstacle. 

This is why lower waters are called “mayim chayim” — living waters. Life arises from resistance; vitality emerges 
through struggle. 

6. The Wells of Yitzchak — Excavating the Hidden Spring 

Yitzchak’s wells now become the central symbol.​
Avraham’s wells — the flow of love — were blocked by the Philistines (the forces of coarseness). Yitzchak reopened 

them. His “digging” symbolizes the act of removing concealment. 

Spiritually, Yitzchak’s attribute of gevurah (might) breaks through the crust of selfhood to release the hidden waters of 
Malchus — the feminine principle of receptivity, called “ דבירא חפירא ” (the well’s excavation). 

Yitzchak, through awe and contraction, awakens the soul’s deep yearning to return upward. His “left hand under the 
head” ( לראשי תחת שמאלו ) is the gevurah that presses down from above, provoking the soul to rise. Thus, the fear of 

Yitzchak becomes the force of ascent. 

This is why the prophecy says, “ מירושלים חיים מים יצאו ההוא ביום ” — “On that day, living waters shall go out from 
Jerusalem.”​

Jerusalem represents Malchus (the Divine receptacle). The living waters — the yearning of souls — rise from it upward 
toward the Yam Kadmoni (Primordial Sea), symbol of the Infinite Essence. 

7. The Circle of Distance and Nearness — From Rosh Hashanah to Sukkos 

The Mitteler Rebbe then ties the whole calendar sequence together: 

●​ Rosh Hashanah: Infinite exaltation — awe and judgment; all deeds nullified. 
●​ Yom Kippur: Confession — self-nullification below evokes compassion above. 

●​ Sukkos: Joy — G-d’s embrace, when transcendence bends into closeness. 

Each stage is necessary.​
The awe of Rosh Hashanah prepares the humility of Yom Kippur.​

The humility of Yom Kippur opens the joy of Sukkos.​
The joy of Sukkos reveals the laughter of Yitzchak — Divine delight in self-revelation. 

This cycle mirrors the inner rhythm of the soul: contraction → confession → compassion → joy. 

8. The Future Revelation — From Surrounding to Inner Joy 
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Finally, the Mitteler Rebbe describes the future state (l’asid lavo):​
What is now an encompassing joy (makif) will become internalized (pnimi). 

Today, we are embraced by the Divine joy from beyond, yet we cannot grasp it; we dwell “within the Sukkah” but cannot 
contain it. In the future, that joy will enter the heart — “ אבותם על בנים ולב בנים על אבות לב והשיב ” — the love between G-d 

and Israel will be revealed in full reciprocity. 

At that time, the Jewish people will say: “ אבינו אתה כי …ידענו לא אברהם כי ” — “Even Abraham did not know us… for You, 
O G-d, are our Father.”​

This means that even the highest levels of Divine love (Avraham) and harmony (Yisrael) will be eclipsed by the direct 
revelation of Atzmus — the Yitzchak-joy itself, born from the Divine Essence. 

Then, the makif of Sukkos will become the pnimi of the future — the infinite laughter of G-d will dwell within the heart 
of man. 

9. Core Thematic Arc 

To summarize the flow in one coherent arc: 

Stage 
Divine State 

Human Response 
Result 

Rosh Hashanah 
Exaltation — Pachad Yitzchak 

Awe, collapse of self 
Realization of unworthiness 

Yom Kippur 
Descent through compassion 

Confession, humility 
Awakening of Divine mercy 

Sukkos 
Embrace — Zman Simchaseinu 

Joy from awe 
Surrounding light of infinite joy 

Future 
Internalization 

Mutual joy — “ אבינו אתה כי ” 
Infinite within the finite 

Thus, the Mitteler Rebbe demonstrates that awe is not the opposite of joy — it is its precondition. From the depths of 
distance emerges the laughter of Divine intimacy. 
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